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Originalbetriebsanleitung
Die angegebenen Abbildungen befinden sich am An-
fang der Betriebsanleitung.

1  Symbole
Symbol Bedeutung

Warnung vor allgemeiner Gefahr

Betriebsanleitung, Sicherheitshinweise
lesen!

Tipp, Hinweis

Handlungsanweisung

Quetschgefahr fiir Finger und Hande!

Gefahrenbereich! Hande fernhalten!

ZUAMSIH =

Schnittgefahr durch freistehendes Sage-
blatt

) | p

Sage mit freistehendem Sageblatt, nicht
ablegen

&

Pendelschutzhaube gedffnet

o

\
o)

Pendelschutzhaube geschlossen

Parkposition

Sage nur mit geschlossener Pendel-
¥ schutzhaube ablegen

O e

2 Sicherheitshinweise

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise
& Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen, die mit der Aufnahmevor-
richtung oder der Handkreissage geliefert wurden.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen konnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
.Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
- Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
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oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréte-

einstellungen vornehmen oder Zubehorteile

wechseln. Unbeabsichtigter Start von Elektro-
werkzeugen ist die Ursache einiger Unfalle.

Befestigen Sie das Elektrowerkzeug sicher an

der Aufnahmevorrichtung, bevor Sie es benut-

zen. Ein Verrutschen des Elektrowerkzeugs auf
der Aufnahmevorrichtung kann zum Verlust der

Kontrolle fihren.

- Legen Sie die Aufnahmevorrichtung auf eine fes-
te, ebene und waagerechte Flache. Wenn die Auf-
nahmevorrichtung verrutschen oder wackeln
kann, kann das Elektrowerkzeug nicht gleichma-
Rig und sicher geflihrt werden.

- Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die Funktion
der Pendelschutzhaube und verwenden Sie das
Elektrowerkzeug nur, wenn diese ordnungsgemaf
funktioniert.

- Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten im-
mer mit beiden Handen an den Handgriffen . Dies
vermindert die Verletzungsgefahr und ist die Vor-
aussetzung fiir exaktes Arbeiten.

- Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die Funktion
der Kappschiene und stellen Sie sicher, dass alle
Warnhinweise, wie im Auslieferzustand, lesbar
auf der Kappschiene angebracht sind. Wenn die
Warnhinweise fehlen, kann Nichtbeachten der
Hinweise zu erhéhter Verletzungsgefahr fiihren.

2.2 Restrisiken

Trotz Einhaltung aller relevanter Bauvorschriften
kdnnen beim Betreiben der Maschine noch Gefah-
ren entstehen, z.B. durch:

- Beriihren des Sdgeblattes im Bereich der An-
fahroffnung unterhalb des S&getisches,

- Berilihren des unterhalb des Werkstiicks vorste-
henden Teils des Sageblattes beim Schneiden,

- Beriihren von sich drehenden Teilen von der Sei-
te: Sageblatt, Spannflansch, Flansch-Schraube,

- Rickschlag der Maschine beim Verklemmen im
Werkstlick,

- Berihren spannungsfiihrender Teile bei gedffne-
tem Gehduse und nicht gezogenem Netzstecker,

- Wegfliegen von Werkstiickteilen,

- Wegfliegen von Werkzeugteilen bei beschadigten
Werkzeugen,

- Gerauschemission,
- Staubemission.

3  BestimmungsgemafBe Verwendung

Die Kappschiene ist bestimmungsgemaf zum S&agen
von Holz und Plattenwerkstoffen geeignet.
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Sie ermoglicht prazise und saubere Schnitte, beson-
ders Winkelschnitte lassen sich einfach und wieder-
holgenau durchfiihren. Die Sage bewegt sich nach
dem Sagevorgang automatisch zuriick in die Aus-
gangsposition.
Dieses Elektrowerkzeug ist ausschlieflich zur Ver-
wendung von unterwiesenen Personen oder Fach-
kraften bestimmt und zugelassen.
7 Bei nicht bestimmungsgeméafem Gebrauch
= > haftet der Benutzer.

4  Technische Daten

Kapp-

; FSK 250 FSK420 FSK 670
schiene
Schnitt-
Epgelliztol o o i @0
mm Materi-
alstarke)
il ek ~45° - +60° -60° - +60° -60° - +60°
schnitte
Gewicht 0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg

5  Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug

Vor jedem Einsatz die Riickzugfunktion der
Kappschiene iiberpriifen und ggf. reparie-
ren lassen. Niemals verwenden, wenn der
automatische Riickzug nicht funktioniert.

5.1 Erste Inbetriebnahme

Vor dem ersten Einsatz den Splitterschutz [1-1]
einsdgen:

» Sdge mit der gesamten Fiihrungsplatte am hinte-
ren Ende der Kappschiene aufsetzen,

» Sage auf 0°-Stellung schwenken und maximale
Schnitttiefe einstellen,

» Sége einschalten.

» Splitterschutz langsam ohne abzusetzen auf der
ganzen Lange zusdgen.

Die Kante des Splitterschutzes entspricht nun exakt
der Schnittkante.
5.2 Montage

Sage mit der Kappschiene verbinden

» Sdge in Sagerichtung auf die Kappschiene auf-
schieben.

Die Sage greift in das Gleitstick [1-3] ein.

Der Schnellverschluss [1-2] rastet hinter dem
Sagetisch ein.

Die S4ge ist mit der Kappschiene fest verbunden.

Sage von der Kappschiene losen

» Sdge leicht in Sdgerichtung nach vorne schieben.
» Schnellverschluss [1-2] nach vorne verdrehen.
» Sage gegen Sagerichtung nach hinten abziehen.

5.3 Séagen

Vorgehensweise zum Kappsagen

» Drehknopf am einstellbaren Anschlag [2-1] 6ff-
nen.

» Winkel an der Skala [2-3] einstellen.

» Drehknopf am einstellbaren Anschlag [2-1]
schlieflen.

» Schnitttiefe und Schnittwinkel an Sage einstellen.

» Fihrungsspiel des Sagetisches auf der Kapp-
schiene mit den beiden Stellbacken [2-2] einstel-
len.

Die Sdge muss leicht lber die Schiene laufen.

» Den einstellbaren Anschlag [2-1] und den festen
Anschlag gegen das Werkstiick anlegen und
Kappschiene auflegen.

» Sége einschalten.
» Sdge in Sdgerichtung schieben.
Pendelschutzhaube offnet sich. Abschnitt sagen.

/N WARNUNG

Freiliegendes rotierendes Sageblatt

Verletzungsgefahr

» Nicht mit den Handen in den Sagebereich und an
das Sageblatt kommen.

» Nicht unter das Werkstiick greifen.

» Werkstlck nicht in der Hand oder tiber dem Bein
festhalten.

» Nach dem Sdgevorgang, Sage ausschalten.
» Sdge in die Ausgangsposition zuriickziehen.
» Kappschiene vom Werkstlick abheben.

ﬁ WARNUNG! Verlet-
( j \ e

zungsgefahr! Sage
mit freistehendem
Sageblatt, nicht ablegen! Geht die Sage oder die
Pendelschutzhaube nicht in die Ausgangsstellung
zurlick, Sagevorgang unterbrechen, Akkupack ab-
nehmen und Funktionalitaten prifen, ggf. geklemm-

te Holzsplitter entfernen.
schutzhaube geschlossen!

RBE
In dieser Position darf die

Sage mit Kappschiene abgelegt werden.

A&

Parkposition - Pendel-



6  Wartung und Pflege

o Kundendienst und Reparatur nur

y ; &, durch Hersteller oder durch Service-
werkstatten: Nachstgelegene Adresse

—=—m unter: www.festool.com/service

EKAT . Nur original Festool Ersatzteile ver-
wenden! Bestell-Nr. unter:
www.festool.com/service

sk (DD

& Eine regelmafBige Reinigung der Maschine,

vor allem der Verstelleinrichtungen und der
Fihrungen, stellt einen wichtigen Sicher-
heitsfaktor dar.

Folgende Hinweise beachten:

» Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei be-
wegen und selbststandig schliefen kénnen. Den
Bereich um die Pendelschutzhaube stets sauber
halten. Staub und Spane durch Ausblasen mit
Druckluft oder mir einem Pinsel reinigen.



FSK
Original operating manual

The specified illustrations appear at the beginning of
the Operating Instructions.

1  Symbols
Symbol Significance

Warning of general danger

Read operating instructions and safety
notices!

Tip or advice

Handling instruction

Risk of pinching fingers and hands!

Hazardous area! Keep hands away!

Danger of injury by free-moving saw
blade

Circular saw with unprotected saw blade,
do not lay down

AT ZUHMSI I

pendulum guard open

pendulum guard closed

Parking position

Lay down circular saw with closed pendu-
lum guard only

Lol o it

2 Safety instructions

2.1 General safety instructions

& Warning! Read all safety guidelines and in-
structions, which have been supplied with the

mounting device or the portable circular saw. Fail-

ure to observe the safety guidelines and instructions

may lead to electric shocks, fires and/or cause seri-

ous injuries.

Keep all safety guidelines and instructions in a safe

place for future reference.

The term “electric power tool” used in the safety

guidelines refers to all mains-powered electric power

tools (with mains cable) and battery-powered electric

power tools (without mains cable).

- Remove the plug from the socket and/or remove
the battery before adjusting the machine settings
or changing accessory parts.Some accidents are
caused by power tools starting accidentally.

- Secure the electric power tool safely on the
mounting device before using it.If the electric
power tool slips on the mounting device, you may
lose control of the machine.

- Place the mounting device on a solid, even and
horizontal surface. If the mounting device slides or
wobbles, it may not be possible to control the elec-
tric power tool safely and reliably.

- Check the function of the pendulum guard prior
to use and do not use the electric power tool if it
does not slide in and out easily.

- Always hold the machine with two hands at the
handles when performing work. This reduces
the risk of injury and is a prerequisite for precise
work.

- Before every use, check the function of the
cross cutting guide rail and ensure that all
warning notices are legible and attached at the
cross cutting guide rail in as-delivered condi-
tion. If the warning notices are missing, non-
compliance with the guidelines can cause a high-
er risk of injury.

2.2 Residual risks

In spite of compliance with all relevant design reg-
ulations, hazzards while operating the machine still
occur e.g.:

- Touching the saw blade in the area of the front
opening below the saw table,

Touching the parts of the saw blade that protrude
below the saw table while cutting,

- Touching rotating parts from left and right sides:
saw blade, clamping flange, flange screw.,

Kickback of machine due to jamming in the
workpiece,

- Touching live parts when the casing is opened
and the mains plug is in the socket,

- the flying off of parts,

- the flying off of machine parts from a damaged
machine,

- noise emission,

- dust emission.

3 Intended use

The cross cutting guide rail's intended use is saw-
ing wood and panel materials.



It allows precise and clean cuts, especially angled
cuts can be carried out easily and a high repeat accu-
racy. The saw retreats automatically into the inital po-
sition.
The machine is designed and approved for use by
trained persons or specialists only.
The user is liable for improper or non-intended
use.

4 Technical data
Cross cutting FSK 250 FSK420 FSK 670

guide rail

Cutting length
(with material
thickness of
50 mm)

Angled cuts
Weight

250 mm 420mm 670 mm

~45° - +60° -60° - +60° -60° - +60°
097kg  1.25kg  1.6hkg

5  Working with the electric power tool

Every time before use, check that the cross
& cutting guide rail is retracted correctly and
have it repaired, if necessary. Never use if
automatic retraction is not operating cor-
rectly.

5.1 Initial operation

Before initial use, saw the splinterguard [1-1]:

» Position saw with the entire guide plate at the
rear end of the cross cutting guide rail.

» Swivel saw to 0° position and set maximum cut-
ting depth.

» Switch on saw.

» Slowly drop the splinterguard across the entire
length without setting down.

The edge of the splinterguard now corresponds ex-
actly to the cutting edge.

5.2 Assembly

Connect saw to the cross cutting guide rail

» Slide saw onto the cross cutting guide rail in
sawing direction.

The saw engages in the sliding block [1-3].
The quick fastener[1-2] locks in behind the saw
table.
The saw is securely connected to the cross cutting
guide rail.

Pk

Loosen saw from the cross cutting guide rail.

» Push saw forward slightly in sawing direction.

» Turn quick fastener [1-2] to the front.

» Remove saw towards the rear against the saw-
ing direction.

5.3 Sawing

Procedure for compound mitre saws

» Open knob at adjustable stop [2-1].

» Adjust angle at the scale [2-3].

» Close knob at adjustable stop [2-1].

» Adjust cutting depth and cutting angle to saw.
>

Adjust the guide play between the saw table and
the cross cutting guide rail using the two adjust-
able jaws [2-2].

The saw must run slightly above the rail.

» Place the adjustable stop [2-1] and the fixed
stop against the workpiece and position cross
cutting guide rail.

» Switch on saw.
» Push saw in sawing direction.
Pendulum guard opens. Saw section.

/N WARNING

Protruding rotating saw blade

Risk of injury

» Do not position hands near cutting area and saw
blade.

» Do not place hands below the work piece.

» Do not hold the workpiece in hand or place it on
your leg.

» After cutting, switch off saw.
» Pull back saw into initial position.

» Remove cross cutting guide rail from work
piece.

— oo Warning! Danger
&E{( & %ig% of injury! Saw

blade exposed, do
not lay down! If the saw or the pendulum guard
does not retreat to initial position, interrupt sawing
process and check functionality, possibly remove
jammed woodchips.

Parking position - pendu-
¥ lum guard closed! In park-

ing position the saw can be
laid down with the cross cutting guide rail.
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6  Service and maintenance
Customer service and repair only
through manufacturer or service

g T v
A
@ workshops: Please find the nearest

— address at: www.festool.com/service

Only use original Festool spare parts!

EKAT
= Order No. at: www.festool.com/service

i Regular cleaning of the machine, above all the
adjustment devices and the guides, is an im-
portant safety factor.

Observe the following instructions:

» The pendulum guard must always be able to
move freely and close independently. Always
keep the area around the pendulum guard
clean. Clear from dust and chippings by blowing
out with compressed air or using a brush.



Notice d'utilisation d'origine
Les illustrations indiquées se trouvent en début de
notice d'utilisation.

1  Symboles

Sym- Signification

Avertissement de danger

Notice d'utilisation, lire les consignes de
sécurité !

Astuce, information

Consignes opératoires

Danger d'écrasement des doigts et des
mains !

Zone de danger ! Ne pas mettre les
mains !

Danger d{ a la lame de scie apparente

P ZIEMSH 1=

v

Ne pas poser la scie avec lame de scie
apparente

9

¥ OE’“ §

Capot de protection pendulaire ouvert

&l

o))

v/

Capot de protection pendulaire fermé

Position de rangement

Poser la scie uniqguement avec le capot de
protection pendulaire fermé

Ao

~zz¥

2 Consignes de sécurité

2.1 Consignes de sécurité d'ordre général
& Avertissement ! Lire toutes les consignes de
sécurité et instructions livrées avec le dispo-
sitif de réception ou la scie circulaire a main. Des
négligences relatives aux consignes de sécurité et
aux instructions peuvent occasionner un choc élec-
trique, un incendie et/ou des blessures graves.
Conserver toutes les consignes de sécurité et ins-
tructions pour une référence future.
Le terme "outil électrique” utilisé dans les consignes
de sécurité se rapporte aux outils électriques fonc-
tionnant sur secteur (avec cordon d‘alimentation) et

sk CED

aux outils électriques fonctionnant sur accumula-

teurs (sans cordon d'alimentation).

- Débrancher le connecteur de la prise de courant
et/ou retirer la batterie avant d'effectuer des ré-
glages sur l'appareil ou avant de remplacer des
accessoires. Le démarrage involontaire d'outils
électriques est la cause de nombreux accidents.

- Fixer U'outil électroportatif de facon siire sur le
dispositif de réception avant de l'utiliser. Un glis-
sement de L'outil électrique sur le dispositif de ré-
ception peut conduire a une perte de contrdle de
Uoutil.

- Poser le dispositif de réception sur une surface
stable, plane et horizontale. Si le dispositif de ré-
ception glisse ou vacille, l'outil électroportatif
risque de ne pas étre régulier, ni maitrisable.

- Vérifier avant chaque utilisation le fonctionnement
du capot de protection pendulaire et utiliser l'outil
électroportatif uniqguement s'il fonctionne correc-
tement.

- En travaillant, tenez toujours la machine des deux
mains, au niveau des poignées . Cela diminue les
risques de blessures et permet de travailler avec
précision.

- Avant chaque utilisation, controler le fonctionne-
ment du rail de coupe d’'onglet et s‘assurer que
toutes les consignes d‘avertissement sont pla-
cées de maniére lisible sur le rail de coupe d‘on-
glet comme a la livraison. Si les consignes
d'avertissement manquent, un non-respect des
consignes peut entrainer un risque élevé de bles-
sures.

2.2 Autresrisques

Certains risques restent inhérents a la conduite de la
machine, malgré le respect de toutes les prescrip-
tions de sécurité, comme par exemple :

- contact avec la lame de scie dans la zone de l'ou-
verture sous la table de sciage,

- contact de la piece en saillie de la lame de scie si-
tuée sous la piece a usiner au moment de la coupe,

- contact de piéces en rotation sur le c6té : lame de
scie, bride de serrage, vis de bride,

- recul de la machine en cas de blocage dans la
piéce a usiner,

- contact de pieces sous tension quand le boitier est
ouvert et que la fiche secteur n'est pas retirée,

- projection de morceaux de piéce,

- projection de morceaux de piéce en cas d'outils
endommagés,

- émission acoustique,
- émission de poussieres.
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3 Utilisation en conformité avec les ins-
tructions
Le rail de coupe d'onglet est destiné a scier du bois
et des panneaux.
Il permet des coupes précises et nettes, notamment
les coupes d'angle et avec une grande précision de
répétition. La scie revient automatiquement dans sa
position de départ une fois le processus de coupe
achevé.
Cette machine est destinée et autorisée exclusive-
ment pour une utilisation par des personnes ayant
recu une formation adéquate ou par des profession-
nels qualifiés.
L'utilisateur est responsable des dommages
provoqués par une utilisation non conforme.

4  Caractéristiques techniques

Rail de
coupe
d'onglet

FSK 250 FSK420 FSK 670

Longueurde
coupe (pour
une épais-
seur de
matériau 50
mm)

250 mm 420 mm 670 mm

Coupes en
biais
Poids

-45° - +60° -60° - +60° -60° - +60°

0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg

5 Travail avec l'outil électroportatif
Avant chaque utilisation, contrdler la fonc-
tion de retrait du rail de coupe d'onglet et le
réparer si nécessaire. Ne jamais utiliser
quand le retrait automatique ne fonctionne
pas.

5.1 Premiére mise en service

Avant la premiére utilisation, entailler le pare-

éclats [1-1]:

» Placer la scie avec l'ensemble de la plaque de
guidage sur Uextrémité arriére du rail de coupe
d'onglet,

» Basculer la scie sur la position 0° et régler la pro-
fondeur de coupe maximale,

» Mettre la scie en marche.

» Suivre lentement la protection pare-éclat sur
toute la longueur sans l'enlever.

L aréte du pare-éclats correspond alors exactement
a l'aréte de coupe.

10

5.2 Montage

Raccorder la scie au rail de coupe d'onglet.

» Pousser la scie dans le sens de coupe sur le rail
de coupe d'onglet.

La scie s'engréne dans la piece[1-3] coulissante.

La fermeture s'encliguette [1-2] derriére la table
de travail.

La scie est solidement assemblée au rail de coupe
d'onglet.
Détacher la scie du rail de coupe d‘onglet

» Pousser légérement vers 'avant dans le sens de
coupe.

» Faire tourner le verrouillage rapide [1-2] vers
'avant.

» Retirer la scie vers larriére, dans le sens
contraire a la coupe.

5.3 Travaux de sciage

Procédé pour la coupe d'onglet

» Ouvrir le bouton rotatif sur la butée réglable [2-
11.

» Régler l'angle sur U'échelle [2-3].

» Fermer le bouton rotatif sur la butée réglable [2-
11.

» Régler la profondeur de coupe et l'angle de coupe
sur la scie.

» Régler le jeu de guidage de la table de sciage sur
le rail de coupe d'onglet avec les deux touches de
réglage [2-2].

La scie doit passer librement sur le rail.

» Poser la butée réglable [2-1] et la butée fixe
contre la piéce et poser le rail de coupe d'onglet.

» Mettre la scie en marche.
» Pousser la scie dans le sens de la coupe.

Le capot de protection pendulaire s‘ouvre. Scier
selon la découpe.

& AVERTISSEMENT

Lame de scie rotative apparente
Risque de blessures

» Ne pas approcher les mains de la zone de sciage
et de la lame de scie.

» Ne pas attraper le dessous de la piece a travail-
ler.

» Ne pas tenir la piece dans la main ou sur la
jambe.

» Une fois la coupe terminée, arréter la scie.



» Remettre la scie dans la position de départ.
» Relever le rail de coupe d'onglet.

sures ! Ne pas po-
ser la scie avec lame de scie apparente ! Lorsque la
scie ou le capot de protection pendulaire ne re-
viennent pas dans la position de départ, interrompre
le processus de coupe, retirer la batterie et vérifier le
fonctionnement, si besoin retirer les copeaux de bois
collés.

d Position de rangement -
¥ Capot de protection pendu-

laire fermé ! Dans cette po-
sition, la scie peut étre déposée avec le rail de coupe
d'onglet.

6  Entretien et maintenance
Seuls le fabricant et un atelier homo-
logué sont habilités a effectuer toute

.
o
@ réparation ou service. Voir conditions :

= www.festool.fr/services

sk CED

EKAT Utilisez uniquement des piéces Festool
d'origine. Référence sur: www.fes-
tool.fr/services

Un nettoyage régulier de la machine, princi-

& palement des dispositifs de réglage et des

guides constitue un facteur important de sé-
curité.

Observez les consignes suivantes :

» Le capot de protection pendulaire doit toujours
rester mobile et pouvoir se fermer de maniére
autonome. Toujours maintenir propre la zone en-
tourant le capot de protection pendulaire. Retirer
la poussiere et les copeaux a l'air comprimé ou
avec un pinceau.
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Manual de instrucciones original

Las figuras indicadas se encuentran al principio del
manual de instrucciones.

1  Simbolos

Sim-  Significado

Aviso de peligro general

iLeer el manual de instrucciones y las
indicaciones de seguridad!

Consejo, indicacion

Guia de procedimiento

iPeligro de aplastamiento de dedos y
manos!

iZona peligrosa! {Mantener alejadas las
manos!

@ YOD> &

£ Peligro de corte a causa de hoja de serrar
M\ al descubierto

No dejar la sierra con la hoja de serrar al
descubierto

Cubierta protectora basculante abierta

Cubierta protectora basculante cerrada

Posicion de parada

Dejar la sierra solo con la cubierta pro-
tectora basculante cerrada

O

2 Indicaciones de seguridad

2.1 Indicaciones de seguridad generales
Advertencia. Leer todas las indicaciones de
seguridad e instrucciones que se suminis-

traron junto con el dispositivo de sujecion o con la

sierra circular.Si no se cumplen debidamente las
indicaciones de seguridad y las instrucciones, pue-
de producirse una descarga eléctrica, quemaduras

o lesiones graves.

Guardar todas las indicaciones de seguridad e ins-

trucciones para que sirvan de futura referencia.

El término «herramienta eléctrica» empleado en

las indicaciones de seguridad hace referencia a he-

rramientas eléctricas conectadas a la red eléctrica
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(con un cable de red) y a herramientas eléctricas

alimentadas con bateria (sin cable de red).

- Extraer el enchufe de la caja de contacto o retire

la bateria antes de efectuar los ajustes de la he-

rramienta o cambiar los accesorios.El arranque
involuntario de las herramientas eléctricas es la
causa de algunos accidentes.

Fijar de forma segura la herramienta eléctrica

al dispositivo de sujecion antes de utilizarla.El

desplazamiento indeseado de la herramienta
eléctrica sobre el dispositivo de sujecion puede
dar lugar a una pérdida de control.

- Colocar el dispositivo de sujecion sobre una su-
perficie estable, lisa y horizontal. Si el dispositi-
vo de sujecion se desplaza o se tambalea, no se
podra controlar la herramienta eléctrica de for-
ma constante y segura.

- Verificar antes de cada uso el funcionamiento de
la cubierta protectora basculante y utilizar la he-
rramienta eléctrica Unicamente si funciona co-
rrectamente.

- Durante el trabajo, sujete la maquina siempre
con ambas manos por las empunaduras . De
este modo, evitara posibles accidentes y conse-
guird aumentar la precision del trabajo.

- Antes de cada uso, comprobar que el riel de
tronzado funcione correctamente y asegurarse
de que lleve todas las indicaciones de adverten-
cia y que se puedan leer de forma clara, tal y
como estaban al salir de fabrica. Si faltan las in-
dicaciones de advertencia, existe peligro de le-
siones al no poder leerlas y seguirlas.

2.2 Riesgos residuales

A pesar de cumplir todas las normas de construc-

cion relevantes, al usar la maquina pueden derivar-

se peligros, p. ej. debidos a:

- contacto con la hoja de serrar en la zona de la
abertura de arranque debajo de la mesa de se-
rrar;

- contacto con la parte de la hoja de serrar que so-
bresale por debajo de la pieza de trabajo al cor-
tar;

- contacto lateral con piezas giratorias: hoja de se-
rrar, brida de sujecion, brida-tornillo;

- contragolpe de la maquina al atascarse con la
pieza de trabajo;

- contacto con piezas en tension al estar la carcasa
abierta y el enchufe conectado;

- partes de la pieza de trabajo que salgan despedi-
das;

- partes de la pieza de trabajo que salgan despedi-
das como consecuencia de herramientas dana-



das;
- emision de ruidos;
- emision de polvo.

3  Uso conforme a lo previsto

Elriel de tronzado esta disefiado para serrar made-

ray materiales de tableros.

Permite obtener unos cortes precisos y limpios; en

concreto, los cortes angulares se pueden realizar

con facilidad y repetir con precision. La sierra re-

trocede automéaticamente hasta la posicion de ini-

cio después del proceso de serrado.

El uso de la maquina esta indicado exclusivamente

para profesionales y personal cualificado.
Elusuario sera responsable de cualquier uti-

=5 lizacion indebida.

4 Datos técnicos

Riel de

tronzado et

FSK420 FSK 670

Longitud de
corte (con
un grosor
del material
50 mm)

Cortes
angulares

250 mm 420 mm 670 mm

-45° - +60° -60° - +60° -60° - +60°

peso 0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg

5 Trabajo con la herramienta eléctrica

Antes de cada uso, comprobar la funcion de

& retirada del riel de tronzado y encargar su
reparacion si fuera necesario. No utilice
nunca la herramienta si la retirada automa-
tica no funciona.

5.1 Primera puesta en servicio
Antes del primer uso, serrar la proteccion antias-
tillas [1-11:

» colocar la sierra con toda la placa guia en el ex-
tremo posterior del riel de tronzado;

» situar la sierra en la posicion de 0° y ajustar la
profundidad de corte maxima;

» conectar la sierra.

» Serrar la proteccidn antiastillas poco a poco por
toda la longitud sin levantarla.

El canto de la proteccion antiastillas se correspon-

de exactamente con el canto de corte.
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5.2 Montaje

Union de la sierra con el riel de tronzado

» Introducir la sierra en el riel de tronzado en el
sentido de serrado.

La sierra se engancha a la corredera[1-3].

El cierre rapido [1-2] encaja detrds de la mesa
de serrar.

La sierra esta bien unida al riel de tronzado.

Separacion de la sierra del riel de tronzado

» Desplazar la sierra ligeramente hacia delante
en el sentido de serrado.

» Girar el cierre rapido [1-2] hacia delante.

» Extraer hacia atras la sierra en el sentido con-
trario al de serrado.

5.3 Trabajos de aserrado

Procedimiento para sierras tronzadoras

» Abrir el botén giratorio del tope regulable [2-11.

» Ajustar el 4ngulo en la escala [2-3].

» Cerrar el botdn giratorio del tope regulable [2-
11.

» Ajustar la profundidad y el 4ngulo de corte en la
sierra.

» Ajustar el juego de la gufa de la mesa de serrar
en el riel de tronzado con las dos mordazas de
ajuste [2-2].

La sierra debe desplazarse con facilidad sobre
los rieles.

» Colocar el tope regulable [2-1]y el tope fijo con-
tra la pieza de trabajo y colocar encima el riel de
tronzado.

» Conectar la sierra.
» Desplazar la sierra en el sentido de serrado.

La cubierta protectora basculante se abre. Se-
rrar el corte.

& ADVERTENCIA

Hoja de serrar giratoria al descubierto
Peligro de lesiones

» No introducir las manos en la zona de serrado ni
acercarlas a la hoja de serrar.

» No agarrar la pieza de trabajo por debajo.

» No sujetar la pieza de trabajo con la mano o so-
bre la pierna.

» Despuésdel proceso de serrado, desconectar la
sierra.

» Retraer la sierra hasta la posicion de inicio.
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» Retirarelriel de tronzado de la pieza de trabajo.

AVISO: jRiesgo de
lesiones! No dejar
la sierra con la
hoja de serrar al descubierto. Si la sierra o la cu-
bierta protectora basculante no vuelven a la posi-
cion de inicio, interrumpir el proceso de serrado,
retirar la bateria y comprobar las funciones. En
caso necesario, retirar las astillas de madera en-

ganchadas.
bierta protectora bascu-

ac
=
lante cerrada. En esta posi-

cion se puede dejar la sierra con riel de tronzado.

Posicion de parada - Cu-

6 Mantenimiento y cuidado
El Servicio de atencion al cliente y re-
paraciones solo estad disponible por

g
A
@ parte del fabricante o de los talleres de

=== reparacién: encuentre la direccion
mas proxima a usted en:

www.festool.es/Servicios

EKAT Utilice Unicamente piezas de recambio
Festool originales. Despiece en:
www.festool.es/Servicios

| _FEsTOOL |

Una limpieza regular de la méquina, sobre
todo de los dispositivos de ajuste y de las
guias, representa un importante factor de
seguridad.

Tenga en cuenta las siguientes advertencias:

» La cubierta protectora basculante debe mover-
se siempre libremente y poderse cerrar por si
sola. Mantener limpia la zona que rodea la cu-
bierta protectora basculante. Limpiar el polvoy
las virutas con un pincel o aplicando aire com-
primido.



Istruzioni per l'uso originali

Le figure indicate nel testo si trovano all'inizio delle

istruzioni per 'uso.
1  Simboli

Sim-  Significato

Avvertenza di pericolo generico

Leggere le istruzioni d'uso e le avvertenze
di sicurezza.

Consiglio, avvertenza

Indicazione operativa

Pericolo di schiacciamento per mani e
dita!

Area esposta a pericolo!
Non avvicinare le mani!

Pericolo di taglio per lama non protetta

P ZIEMSH 1=

v

Non posare la sega con la lama non pro-
tetta

9

Calotta di protezione oscillante aperta

¥ OE’“ §

&l

o))

v/

Calotta di protezione oscillante chiusa

Posizione di parcheggio

Posare la sega soltanto con la calotta di
¥ protezione oscillante chiusa

P

2 Avvertenze per la sicurezza

2.1
A

Avvertenze di sicurezza generali

ni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e le

istruzioni d'uso per riferimenti futuri.

Attenzione! Leggere attentamente le avver-
tenze di sicurezza e le istruzioni fornite in-
sieme al dispositivo di bloccaggio o la sega circo-
lare. Eventuali errori nell'osservanza delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni d'uso possono
provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesio-
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Il termine "elettroutensile” usato nelle avvertenze
di sicurezza indica gli elettroutensili collegati alla
rete elettrica (con cavo di rete) e gli elettroutensili
azionati a batteria (senza cavo di rete).

Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere la
batteria prima di impostare l'utensile o sostitu-
ire accessori. L'avvio accidentale degli elettrou-
tensili & causa di alcuni incidenti.

Prima di utilizzare U'elettroutensile, fissarlo in
modo sicuro al dispositivo di bloccaggio. Lo sci-
volamento dell'utensile sul dispositivo di bloc-
caggio puo provocare una perdita di controllo.
Installare il dispositivo di bloccaggio su una su-
perficie piana e orizzontale. Se il dispositivo di
bloccaggio puo spostarsi o oscillare, l'elettrou-
tensile non puo essere controllato in modo co-
stante e sicuro.

Prima di ogni utilizzo controllare il funzionamen-
to della calotta di protezione oscillante e utilizza-
re l'elettroutensile solo in caso di funzionamento
regolare.

Durante il lavoro, tenere sempre la macchina con
due mani attraverso le impugnature . Cio dimi-
nuisce il pericolo di ferite ed € il presupposto per
un corretto modo di lavorare.

Prima di ogni utilizzo, controllare il funziona-
mento del binario di taglio e accertarsi che tutte
le avvertenze siano leggibili come da nuove e
posizionate sul binario di taglio. In mancanza
delle avvertenze, il mancato rispetto delle stesse
puo aumentare il rischio di lesioni.

2.2 Rischiresidui

Nonostante siano state rispettate tutte le principali
prescrizioni costruttive, & possibile che durante
l'utilizzo della macchina insorgano dei pericoli,
come ad esempio:

Contatto della lama nella zona dell'apertura di
avviamento sotto il piano di taglio,

Contatto della parte della lama sotto il pezzo du-
rante il taglio,

Contatto di parti in rotazione dal lato: lama, flan-
gia di serraggio, vite flangia,

Contraccolpo della macchina in caso di bloccag-
gio nel pezzo,

Contatto con parti conduttive con alloggiamento
aperto e spina elettrica non estratta,

Distacco di parti del pezzo in lavorazione;

Distacco di parti del pezzo in lavorazione a causa
di un utensile danneggiato;

Emissioni acustiche;
Emissione di polvere.
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3  Utilizzo conforme

Il binario di troncatura é destinato al taglio confor-
me di legno e materiali pannellati.
Consente tagli precisi e puliti, in particolare & pos-
sibile eseguire tagli angolari con facilita e precisio-
ne di ripetizione. Dopo l'operazione di taglio, la
sega ritorna automaticamente indietro nella posi-
zione di partenza.
Questa macchina e stata progettata per essere uti-
lizzata esclusivamente da persone competenti o
personale specializzato.

Il proprietario risponde dei danni in caso di

= > uso non appropriato dell'attrezzo.

4 Dati tecnici

Binario di

. FSK 250
taglio

FSK 420 FSK 670
Lunghezza

ditaglio (con
spessore del
materiale 50

mm)

250 mm 420 mm 670 mm

Tagli ango- 459 - +40° -60° - +60° -60° - +60°
lari

Peso 0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg

5 Lavoro con l'elettroutensile

Prima di ogni utilizzo, controllare la funzio-
& ne di ritrazione del binario di taglio e, se
necessario, provvedere ad una riparazione.
Non utilizzare mai il binario di taglio se la ri-
trazione automatica non funziona.

5.1 Prima messa in funzione

Prima del primo utilizzo tagliare il parascheg-

gel1-11:

» Applicare la sega con lintera piastra di guida
sull'estremita posteriore del binario di taglio,

» Orientare la sega a 0° e regolare la profondita di
taglio massima,

» Accendere la sega.

» Far passare lentamente il paraschegge sull'in-
tera lunghezza senza deporlo.

Il bordo del paraschegge corrisponde ora esatta-

mente allo spigolo di taglio.

5.2 Montaggio

Collegare la sega al binario di troncatura

» Applicare la sega in direzione di taglio sul bina-
rio di troncatura.

La sega s'innesta nel pezzo scorrevole [1-3].
La chiusura rapida [1-2] s'innesta dietro al pia-
no di taglio.

La sega é collegata solidalmente al binario di tron-
catura.

Sganciare la sega dal binario di troncatura

» Spingere la sega leggermente in avanti in dire-
zione di taglio.

» Ruotare in avanti la chiusura rapida [1-2].

» Tirare indietro la sega in direzione di taglio per
rimuoverla.

5.3 Tagliare

Procedura di taglio

» Aprire la manopola sul riscontro regolabile [2-
11.

» Regolare l'angolo sulla scala [2-3].

» Chiudere la manopola sul riscontro regolabile
[2-1].

» Regolare profondita e angolo di taglio sulla se-
ga.

» Regolareil gioco del piano di taglio sul binario di
taglio con entrambi i dispositivi di fermo [2-2].

La sega deve scorrere con facilita sul binario.

» Awvicinare il riscontro regolabile [2-1] e il ri-
scontro fisso al pezzo in lavorazione e applicare
il binario di taglio.

» Accendere la sega.

» Spingere la sega in direzione di taglio.

La calotta di protezione oscillante si apre. Ta-
gliare il settore.

& AVVERTENZA

Lama in rotazione senza protezione
Pericolo di lesioni

» Non toccare con le mani la zona di lavoro della
sega e della lama.

» Non mettere le mani sotto il pezzo in lavorazio-
ne.

» Non tenere il pezzo in lavorazione nella mano o
sopra la gamba.

» Dopo la procedura di taglio, spegnere la sega.
» Ritrarre la sega in posizione di partenza.



» Sollevare il binario di troncatura dal pezzo in la-
vorazione.

AVVERTENZA! Pe-
ricolo di lesioni!
Non posare la sega
con la lama non protetta Se la sega o la calotta di
protezione oscillante non ritornano nella posizione
iniziale, interrompere la procedura di taglio, toglie-
re la batteria e controllare le funzionalita, rimuove-
re ev. schegge di legno rimaste bloccate.

k70 calotta di protezione oscil-

lante chiusa! In questa po-

sizione & possibile posare la sega con binario di
troncatura.

Posizione di parcheggio -
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6 Manutenzione e cura
*w Servizio e riparazione solo da parte
'g " &, del costruttore o delle officine di servi-
@ zio autorizzate. Le officine piu vicine
sono riportate di seguito:
www.festool.com/service

EKAT Utilizzare solo ricambi originali Festo-
~ | oll Cod. prodotto reperibile al sito:
www.festool.com/service

La pulizia regolare della macchina, soprat-
tutto dei dispositivi di regolazione e delle
guide, & un importante fattore di sicurezza.

Osservare le seguenti indicazioni:

» La calotta di protezione oscillante deve sempre
muoversi liberamente e potersi chiudere auto-
maticamente. Mantenere sempre pulita la zona
attorno alla calotta di protezione oscillante. Eli-
minare polvere e trucioli aspirando con aria
compressa o utilizzando un pennello.
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Originele gebruiksaanwijzing

De vermelde afbeeldingen staan in het begin van de
gebruiksaanwijzing.

1  Symbolen

Sym- Betekenis

Waarschuwing voor algemeen gevaar

Lees de gebruiksaanwijzing en veilig-
heidsvoorschriften!

Tip, aanwijzing

Handelingsinstructie

handen!

Gevarenzone! Handen weghouden!

>
é Gevaar van beknelling voor vingers en
£ 1

Snijgevaar door vrijstaand zaagblad

Zaag met vrijstaand zaagblad, niet afleg-
gen

Pendelbeschermkap geopend

Pendelbeschermkap gesloten

(zonder netsnoer).

Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwij-
der de accu voordat u instellingen aan het appa-
raat wijzigt of accessoires verwisselt. Wanneer
elektrisch gereedschap onbedoeld gestart wordt,
kunnen ongelukken ontstaan.

Bevestig het elektrisch gereedschap stevig op de
opnamevoorziening voordat u het gaat gebrui-
ken. Wanneer het elektrisch gereedschap op de
opnamevoorziening verschuift, kunt u de controle
erover verliezen.

Plaats de opnamevoorziening op een stevig,
egaal en horizontaal vlak. Wanneer de opname-
voorziening kan wegglijden of wiebelen, kan het
elektrisch gereedschap niet gelijkmatig en goed
worden geleid.

Controleer voor gebruik altijd of de pendelbe-
schermkap goed functioneert en neem het elek-
trisch gereedschap alleen in gebruik wanneer het
functioneert volgens de voorschriften.

Houd de machine tijdens de werkzaamheden altijd
met beide handen aan de handgrepen vast. Dit
vermindert de kans op letsel en vormt de voor-
waarde voor exact werken.

Controleer voor gebruik altijd de werking van de
afkortrail en zorg ervoor dat alle waarschuwin-
gen, zoals in de standaardinstelling, leeshaar op
de afkortrail zijn aangebracht. Wanneer de waar-
schuwingen ontbreken, kan veronachtzaming van
de aanwijzingen tot een verhoogd risico van licha-
melijk letsel leiden.

Parkeerstand

Zaag alleen met gesloten pendelbe-
schermkap afleggen

O

2 Veiligheidsvoorschriften

2.1 Algemene veiligheidsvoorschriften
& Waarschuwing! Lees alle veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen die met de opna-
mevoorziening of handcirkelzaag zijn meegeleverd.
Worden de veiligheidsinstructies en aanwijzingen
niet in acht genomen, dan kan dit een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen
om ze later te kunnen raadplegen.
Het begrip ..elektrisch gereedschap” dat in de veilig-
heidsvoorschriften gebruikt wordt, heeft betrekking
op elektrisch gereedschap met netvoeding (met net-
snoer) en elektrisch gereedschap met accuvoeding
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2.2 Restrisico's

Ook wanneer men zich aan alle relevante bouwvoor-
schriften houdt, kunnen zich bij gebruik van de ma-
chine nog gevaarlijke situaties voordoen, bijv. als ge-

volg van:

aanraking van het zaagblad nabij de aanzetope-
ning onder de zaagtafel,

aanraking van het onder het werkstuk uitstekende
deel van het zaagblad bij het zagen,

aanraking van draaiende delen van de zijkant:
zaagblad, spanflens, flensschroef,

terugslag van de machine bij vastlopen in het
werkstuk,

aanraking van spanningvoerende delen bij ge-
opende behuizing en niet-ontkoppelde netstekker,

het wegvliegen van werkstukdelen,

het wegvliegen van werkstukdelen bij beschadigd
gereedschap,

geluidsemissie,
stofemissie.



3  Gebruik volgens de voorschriften
De afkortrail is conform het doel waarvoor het be-
stemd is, geschikt voor het zagen van hout en plaat-
materialen.
De afkortrail maakt precieze en schone sneden mo-
gelijk, met name hoekzaagsneden kunnen eenvoudig
en telkens opnieuw worden uitgevoerd. De zaag be-
weegt na het zagen automatisch terug in de uit-
gangspositie.
Deze machine is uitsluitend bestemd voor en mag al-
leen worden gebruik door hiervoor geinstrueerde
personen of vakkrachten.

T De gebruiker is aansprakelijk bij gebruik dat
= ) niet volgens de voorschriften plaatsvindt.

4 Technische gegevens

Afkortrail FSK250 FSK420 FSK 670
Afkort-

lengte [bij 5050y o 420mm 670 mm
mm materi-

aaldikte)

Hoekzaags- ;50 gpo _g00 - +40° -40° - +60°
nedes

Gewicht 0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg

5  Werken met het elektrisch gereed-

schap
AN

Voor elke toepassing de terugloopfunctie
van de afkortrail controleren en eventueel
laten repareren. Nooit gebruiken als de au-
tomatische terugloop niet werkt.

5.1 Eerste inbedrijfstelling
Voor het eerste gebruik de splinterbescherming [1-
1] inzagen:

» de zaag met de gehele geleideplaat aan het ach-
tereinde van de afkortrail plaatsen,

» de zaag in de 0°-stand draaien en de maximale
zaagdiepte instellen,

» de zaag inschakelen.

» De splinterbescherming langzaam zonder onder-
breking over de gehele lengte aanzagen.

De rand van de splinterbescherming komt nu precies
overeen met de snijrand.
5.2 Montage

Zaag met de afkortrail verbinden

» Zaag in de zaagrichting op de afkortrail schuiven.
De zaag grijpt in het gljjstuk [1-3] in.
De snelsluiting [1-2] klikt achter de zaagtafel in.

Sk CND

De zaag is stevig verbonden met de afkortrail.

Zaag van de afkortrail losmaken

» De zaag licht in de zaagrichting naar voren bewe-
gen.

» Snelsluiting [1-2] naar voren draaien.

» De zaag tegen de zaagrichting naar achteren lo-
strekken.

5.3 Zagen

Handelwijze voor het afkortzagen

» Draaiknop van de instelbare aanslag [2-1] ope-
nen.

Hoek op de schaal [2-3] instellen.
Draaiknop van de instelbare aanslag [2-1] sluiten.
Zaagdiepte en zaaghoek van de zaag instellen.

Speling van de zaagtafel op de afkortrail met de
beide instelgeleiders [2-2] instellen.

De zaag moet licht over de rail lopen.

» De instelbare aanslag [2-1] en de vaste aanslag
tegen het werkstuk plaatsen en de afkortrail erop
leggen.

» Zaag inschakelen.
» Zaag in zaagrichting bewegen.
Pendelbeschermkap gaat open. Afkorten.

VAN WAARSCHUWING

Vrijliggend roterend zaagblad
Gevaar voor letsel

» Niet met uw handen in het zaagbereik komen en
het zaagblad niet aanraken.

» Niet onder het werkstuk grijpen.

» Werkstuk niet in de hand of boven het been vast-
houden.

vvvyywvyy

» Na het zagen de zaag uitschakelen.
» Zaag in de uitgangspositie terugtrekken.
» Afkortrail van het werkstuk afnemen.

ﬁ ) ‘L;ﬁ\a \éVAARSCHUV\{ING!U
{ E 2 /3 X evaar voor letsel!
Q \ % Zaag met vrijstaand
zaagblad, niet afleggen! Keert de zaag of de pendel-
beschermkap niet in de uitgangspositie terug, dan
het zagen onderbreken, accupack uitnemen, de wer-
king controleren en zo nodig vastzittende houtsplin-

ters verwijderen.
schermkap gesloten! In

deze positie mag de zaag

met afkortrail worden afgelegd.

Parkeerstand - pendelbe-
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6 Onderhoud en verzorging

’W Klantenservice en reparatie alleen
'% " "4, door producent of servicewerkplaatsen:
@ Dichtstbijzijnde adressen op:
E=rm www.festool.com/service

EKAT Alleen originele Festool-reserveonder-

delen gebruiken! Bestelnr. op:
www.festool.com/service
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i Het regelmatig reinigen van de machine, met
name van de instelvoorzieningen en de gelei-
dingen, vormt een belangrijke veiligheidsfac-

tor.

Neem de volgende aanwijzingen in acht:

» De pendelbeschermkap moet altijd vrij kunnen
bewegen en zelfstandig kunnen sluiten. De ruim-
te om de pendelbeschermkap altijd schoon hou-
den. Stof en spanen met behulp van perslucht uit
de beschermkap blazen of verwijderen met een
kwast.



Originalbruksanvisning
De angivna bilderna finns i borjan av bruksanvis-
ningen.

1 Symboler
Symbol Betydelse

Varning for allman risk!

Las bruksanvisningen och sakerhetsan-
visningarna!

Tips, information

Bruksanvisning

Klamrisk for fingrar och hander!

Riskomréde! Akta hindernal!

ZUAMSIH =

Risk for skarskador pga. frilagd sagklinga

) | p

L&gg inte ner en sdg med frilagd sag-
klinga

&

Pendelskyddskapan 6ppen

o

\
o)

Pendelskyddskapan stangd

Parkeringslage

Lagg endast ner sdgen med stangd pen-
delskyddskapa

1o 9

2  Sakerhetsanvisningar

2.1 Allmanna sakerhetsanvisningar
& Varning! Las alla sdakerhetsanvisningar och
andra anvisningar som medféljer hallaren

och siénksagen. Foljs inte sikerhetsanvisningarna

och andra anvisningar kan det leda till elstctar,

brand och/eller allvarliga personskador.

Spara alla sdkerhetsanvisningar och andra anvis-

ningar for framtida bruk.

Med begreppet "Elverktyg” som anvands i saker-

hetsanvisningarna menas natdrivna elverktyg (med

natkabel) och batteridrivna elverktyg (utan natka-

bel).

- Dra ur kontakten ur uttaget och/eller ta ur bat-
teriet innan du gér instillningar pa verktyget

Sk (S

eller byter tillbehdrsdelar. Olyckor kan uppsta

om ett elverktyg startar oavsiktligt.

Satt fast elverktyget sikert i hallaren innan du

anvander det. Om elverktyget glider ur hallaren

kan du férlora kontrollen over det.

- Ligg hallaren pa en fast, jamnt och vagrit yta.
Om hallaren kan glida eller vicka gar det inte att
styra elverktyget stabilt och sakert.

- Kontrollera alltid att pendelskyddské&pan funge-

rar innan du anvander elverktyget, och anvand

det bara om képan fungerar felfritt.

Hall alltid maskinen med bada handerna pd

handtagen under arbetet. Det minskar risken

for skador och ar en forutsattning for precisions-
jobb.

- Kontrollera alltid att kapskenan fungerar innan
du anvander verktyget, och se till att alla var-
ningsanvisningar pa kapskenan ar lisbara, pre-
cis som nir den var ny. Om
varningsanvisningarna saknas och darfor inte
kan fdljas, okar risken for personskador.

2.2 Ovrigarisker

Aven om man foljer alla monteringsforeskrifter kan

vissa faror uppstd nar man hanterar maskinen, till

exempel genom att:

- man vidror sagklingan inom oppningsomradet
under sagbordet.

- man vidror den under arbetsobjektet utstickande
delen av sagklingan under sagning.

- man vidror roterande delar fran sidan: Sagbla-
det, spannflansen, flansskruven.

- maskinen rekylerar, om arbetsobjektet ar fast-
klamt.

- man vidror spanningsférande komponenter nar
huset ar oppet och natkontakten inte ar utdra-
gen.

- Arbetsobjektet slungas ivag

- Verktygsdelar slungas ivag vid defekta verktyg
- Hoga ljud

- Dammbildning

3  Avsedd anvandning

Kapskenan anvands vid sagning av tra och skivma-
terial.

Med den kan man gora snygga och exakta snitt, i
synnerhet vinkelsnitt ar latta att upprepa precist.
Efter sdgningen gar sdgen automatiskt tillbaka till
utgangslaget.

Maskinen ar bara avsedd och godkand for anvand-
ning av personer som utbildats pa verktyget eller
fackfolk.
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Vid felaktig anvandning ligger ansvaret pa
anvandaren.

4 Tekniska data

Kapskena FSK250 FSK420 FSK 670
Saglangd

vid materi- 5o 0 420mm 670 mm
altjocklek pa

50 mm)

Vinkelsnitt  -45° - +60° -60° - +60° -60° - +60°
Vikt 097kg  125kg  1,6hkg

5 Arbeta med elverktyget

Innan man anvinder sdgen ska man alltid
kontrollera kap- och gerskenans ater-
gangsfunktion och vid behov reparera. An-
vand aldrig skenan om den automatiska
atergdngen inte fungerar.

5.1 Forsta gdngen maskinen anviinds
Saga in splitterskyddet [1-1] fére forsta anvind-

ningstillfallet:

» Placera sdgen med hela styrplattan langst bak
pa kapskenan,

» Sving sagen till 0°-laget och stall in maximalt
sdgdjup.

» Koppla till ségen.

» Saga splitterskyddet langsamt utmed hela
langden, utan att satta ner ségen.

Splitterskyddets kant motsvarar nu exakt snittkan-
ten.
5.2 Montering

Ansluta sagen till kapskenan

» Skjut pa sdgen pa kapskenan i sagriktningen.
Sagen greppar tag i glidstycket [1-3].
Snabbldset[1-2] hakar i bakom ségbordet.

Sagen sitter fast i kapskenan.

Lossa sagen fran kapskenan

» Skjut fram sdgen nagot i sagriktningen.

» Vrid snabblaset [1-2] framat.

» Dra loss sdgen bakat, mot sagriktningen.

5.3 Saga

Tillvigagangssitt vid kapsagning
» Oppna vredet pd det installbara anslaget [2-1].
» Stéllin vinkeln pa skalan [2-3].
» Dra &t vredet pd det instéllbara anslaget [2-1].
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» Stallin sdgdjupet och skérvinkeln pa sagen.

» Stall in sdgbordets styrningsspel pa kapskenan
med de bdda backarna [2-2].

Sagen maste glida litt pa skenan.

» Ligg an det installbara anslaget [2-1] och det
fasta anslaget mot arbetsobjektet och lagg pa
kapskenan.

» Koppla till sagen.
» Skjut sdgen i sagriktningen.
Pendelskyddskapan dppnas. Saga snittet.

& VARNING

Friliggande roterande sagklinga

Risk for personskador

» Hall handerna borta fran sdgningsomradet och
sagklingan.

» Stick inte in hdanderna under arbetsobjektet.

» Hallinte fast arbetsobjektet i handen eller ovan-
for benet.

» Sténg av sagen efter sdgningen.
» Dra tillbaka sdgen i utgangslaget.
» Lyft av kapskenan fran arbetsobjektet.

/ﬁ . F»}Zi VARNING! Risk for
&@ & G

skador! Lagg inte

ner sdgen med fri-

lagd sdgklinga! Om sdgen eller pendelskyddska-

pan inte gar tillbaka till utgdngslaget, avbryt sag-

ningen, ta ut batteripaketet och kontrollera funktio-
nen. Ta bort eventuella, fastklamda traflisor.

skyddskapan stingd! |

BE&
o ki
denna position far man lag-

ga ner sagen med kapskenan.

Parkeringsldge - Pendel-

6  Underhall och skotsel
* .am- Service och reparation ska endast ut-

foras av tillverkaren eller serviceverk-
stader. Se féljande adress:
— www.festool.se/service

EKAT . Anvand bara Festools originalreserv-
Aﬁﬁ; delar! Art.nr nedan:

? 3 www.festool.se/service

| FesToOL |

Det ar viktigt for sakerheten att maskinen
rengdrs regelbundet, och da framfor allt
justeranordningarna och styrningarna.

ZAN
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Observera foljande anvisningar:
» Pendelskyddskapan maste alltid kunna rora sig
fritt och stangas av sig sjélv. Hall alltid omradet
runt pendelskyddskapan rent och tomt. Blas
bort damm och span med tryckluft eller rengér
med en pensel.
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Alkuperaiset kayttdohjeet
Mainitut kuvat ovat kayttéoppaan alussa.

1  Tunnukset
Tunnus Merkitys

Varoitus yleisestd vaarasta

Lue kayttoopas, turvallisuusohjeet!

Ohje, vihje

Kasittelyohje

Sormien ja kasien puristumisvaara!

Vaarallinen alue! Pida kadet etaalla!

Loukkaantumisvaara suojaamattoman
sahanteran takia

P IS I

Saha terd suojaamattomana, ala laske
konetta sailytysalustalle

{

Pendelsuojus avattuna

Pendelsuojus suljettuna

Sailytysasento

Aseta saha sdilytysalustalle vain silloin,
kun pandelsuojus on suljettuna

10 oL

2  Turvaohjeet

2.1 Yleiset turvaohjeet
Varoitus! Lue kaikki turvallisuusohjeet ja
kayttoohjeet, jotka on toimitettu kiinnitys-
laitteen tai kdsipyordsahan mukana. Turvallisuus-
ohjeiden ja kayttoohjeiden noudattamisen laimin-
lyénti voi aiheuttaa s&hkoiskun, tulipalon ja/tai va-
kavia vammoja.
Sdilyta kaikki turvallisuusohjeet ja kayttoohjeet
myodhempaa tarvetta varten.
Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkadtyokalu”
tarkoittaa verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkko-
johdon kanssa) ja akkukéayttdisia sahkotyokaluja (il-
man verkkojohtoal).
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- Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai irrota akku,
ennen kuin teet laitteeseen liittyvia saatdja tai
vaihdat tarvikeosia. Monet onnettomuudet ovat
aiheutuneet sahkotydkalujen tahattomasta kayn-
nistymisesta.

- Kiinnita sahkotyokalu kunnolla paikalleen kiin-
nityslaitteeseen ennen kayton aloittamista.
Kiinnityslaitteen paalla olevan sahkotyokalun
luiskahtaminen pois paikaltaan voi aiheuttaa
hallinnan menettamisen.

- Aseta kiinnityslaite tukevalle, tasaiselle ja vaa-
kasuoralle pinnalle. Jos kiinnityslaite voi luis-
kahtaa paikaltaan tai horjua, sahkotyckalua ei
voida ohjata tasaisesti ja turvallisesti.

- Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa pendelsuo-
juksen toiminta ja kayta sahkotydkalua vain sil-
loin, kun se toimii asianmukaisesti.

- Pida koneesta aina kaksin kasin kiinni kahvoista
kaikissa toissa. Tama vahentaa onnettomuusvaa-
raa ja on tarkkojen tyotulosten edellytys.

- Tarkista ennen jokaista kdyttokertaa katkaisu-
kiskon toiminta ja varmista, ettd kaikki tehtaal-
la kiinnitetyt varoitukset ovat paikoillaan ja
luettavassa kunnossa katkaisukiskon paalla.
Jos varoitukset puuttuvat, ohjeiden noudattami-
sen laiminlyonti voi lisata loukkaantumisvaaraa.

2.2 Jaanndsriskit

Kaikkien asiaankuuluvien rakennusalan maarays-
ten noudattamisesta huolimatta koneen kaytossa
voi syntya vield vaaroja, joita voivat aiheuttaa esi-
merkiksi:

- Sahanteran koskettaminen sahapdydan alapuo-
lella olevan sisdanmenoaukon kohdalla

- Tyokappaleen alapuolella ndkyvan sahanteran
osan koskettaminen sahauksen yhteydessa

- Pydrivien osien koskettaminen sivulta: sahante-
ra, kiinnityslaippa, laipparuuvi

- Koneen takaisku tyokappaleeseen jumittumisen
yhteydessa

- Jannitetta johtavien osien koskettaminen, kun
kotelo on avattu ja verkkopistoketta ei ole viela
vedetty irti

- Tyokappaleesta sinkoutuvat osat

- Vaurioituneista terista sinkoutuvat teran osat
Tydssa syntyva melu

Tyossa syntyva poly

3 Madrdystenmukainen kaytto

Katkaisukisko on tarkoitettu puun ja levymateriaa-
lien sahaukseen.



Se mahdollistaa tasmalliset ja siistit sahaukset,
etenkin kulmasahaukset saadaan tehtya helpostija
toistotarkasti. Saha siirtyy sahaustoimenpiteen jal-
keen automaattisesti takaisin lahtdasentoon.
Tatd konetta saavat kayttaa ainoastaan sen kayt-
toon perehdytetyt henkilét tai patevat ammattihen-
kilot.

Koneen kayttdja vastaa maaraystenvastai-

= 5 sesta kaytosta aiheutuneista vahingoista.

4  Tekniset tiedot

Katkaisu-
kisko

Sahauspi-
tuus (kun
materiaalin
vahvuus 50
mm)

FSK250 FSK420 FSK670

250 mm 420 mm 670 mm

Kulmasa-

-45° - +60° -60° - +60° -60° - +60°
haus

Paino 0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg
5 Tydskentely sahkotydokalulla

Tarkasta katkaisukiskon palautustoiminto

& ennen jokaista kdyttokertaa ja tarvittaessa
korjauta se kuntoon. Ald missdan tapauk-
sessa kayta sitd, jos automaattinen palau-
tustoiminto ei ole kunnossa.

5.1 Ensimmainen kdyttoonottokerta

Sahaa ennen ensimmaista kayttokertaa murto-

suoja [1-1] sopivaksi:

» Aseta saha koko ohjauslaatan kanssa katkaisu-
kiskon takapaatyyn,

» kaanna saha 0°-asentoon ja sddda suurin sa-
haussyvyys,

» kytke saha paalle.

» Sahaa murtosuoja hitaasti asentoa muuttamat-
ta koko pituudeltaan sopivaksi.

Sitten murtosuojan reuna vastaa tasmdlleen sa-
hausreunaa.
5.2 Asennus

Sahan liittdminen katkaisukiskoon

» Tyonna saha sahaussuunnassa katkaisukiskon
paalle.
Saha tarttuu livkukappaleen [1-3] siséén.

Pikalukitsin [1-2]1 napsahtaa kiinni sahaus-
poydan takana.

Saha on liitetty kiintedsti katkaisukiskoon.

FSK CEIRD

Sahan irrottaminen katkaisukiskosta

» Tyonnd sahaa hieman eteenpdin sahaussuun-
taan.

» Kaanna pikalukitsin [1-2] eteenpain.

» Tee irrotus vetamalld sahaa sahaussuuntaa
vastaan taaksepain.

5.3 Sahaus

Menettelytapa katkaisusahaukseen

» Avaa kaanténuppi saddettavastd vasteesta [2-
11.

» S3ada kulma asteikosta [2-3].

» Sulje kaantonuppi sdadettavan vasteen [2-1]
kohdalta.

» Saada sahaussyvyys ja sahauskulma sahasta.

» Saada sahauspoydan ohjausvalys katkaisukis-
kolla kahdella saatsleualla [2-2].

Sahan taytyy kulkea kevyesti kiskon paalla.

> Aseta sdadettavd vaste [2-1] ja kiinted vaste
tyokappaletta vasten ja katkaisukisko paalle.

» Kytke saha paalle.
» Tydnna sahaa sahaussuuntaan.
Pendelsuojus avautuu. Sahaa kappale irti.

& VAROITUS

Suojaamaton pydriva sahantera
Loukkaantumisvaara

» Kasiad ei saa tyontaa sahausalueen eika sahante-
ran lahelle.

» Al3 kosketa tydkappaleen alapuolta.

» Ala pida tyokappaletta paikallaan kadelld tai ja-
lan paalla.

» Sahaustoimenpiteen jalkeen kytke saha pois
paalta.

» Veda saha takaisin lahtdasentoon.

» Nosta katkaisukisko pois tyokappaleelta.

= / /f@)}i VAROITUS! Louk-
& &) G

kaantumisvaara!

Saha tera suojaa-
mattomana, ala laske konetta sdilytysalustalle!
Jos saha tai pendelsuojus eivat siirry takaisin lah-
toasentoon, keskeytd sahaustoimenpide, irrota
akku ja tarkasta toiminnot, tarv. poista kiinnijuuttu-
neet puusaleet.

E = Siilytysasento - pendel-
v G5

suojus suljettuna! Tassa
asennossa voit laittaa sa-
han katkaisukiskon kanssa sailytysalustalle.
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6  Huolto ja hoito
Huolto ja korjaus vain valmistajan teh-
taalla tai huoltokorjaamoissa: katso

g T v
A
@ sinua lahinna oleva osoite kohdasta:

— www.festool.com/service

EKAT Kayta vain alkuperaisid Festool-va-
raosia!  Tilausnumero  kohdassa:

www.festool.com/service
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Koneen saannollisin valein tehtava puhdis-
tus (varsinkin sen s&datimet ja ohjaimet] on
tarkea turvallisuustekija.

Noudata seuraavia ohjeita:

» Pendelsuojuksen taytyy aina pystya liilkkkumaan
vapaasti ja sulkeutumaan automaattisesti. Pida
pendelsuojuksen alue aina puhtaana. Puhdista
polystd ja puruista paineilmalla puhaltamalla
tai siveltimella.



Original brugsanvisning
De angivne illustrationer findes i tilleegget til brugs-
anvisningen.

1  Symboler
Symbol Betydning

Advarsel om generel fare

Brugsanvisning, laes sikkerhedsanvisnin-
gerne!

Tip, Bemeerk

Handlingsanvisning

Klemningsfare for fingre og haender!

Fareomrade! Hold handerne pa sikker
afstand!

ZUAMSIH =

Risiko for snitsdr pa grund af fritliggende
savklinge

) | WB

Laeg aldrig saven til side med fritliggende
savklinge

{

Pendulbeskyttelseskappe abnet

Pendulbeskyttelseskappe lukket

Fastlast position

Laeg kun saven til side med lukket pen-
dulbeskyttelseskappe

2  Sikkerhedsanvisninger

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger
& Advarsel! Lees alle sikkerhedsanvisninger og
vejledninger, som fglger med holderen eller

rundsaven. Overholdes sikkerhedsanvisningerne og

vejledningerne ikke, er der risiko for elektrisk stgd,

brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og vejlednin-

ger til senere brug.

Med begrebet “el-vaerktgj”, som anvendes i sikker-

hedsanvisningerne, menes ledningsbaret el-veerktgj

(med netkabel) og batteridrevet el-veerktgj (uden

netkabel).

- Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
batteriet, inden maskinen indstilles eller tilbe-

Pk

hgrsdele udskiftes. Utilsigtet start af el-veerktgj

kan medfgre ulykker.

Fastger el-vaerktgjet sikkert til holderen, inden

det benyttes. Hvis el-veerktgjet rutscher pa holde-

ren, kan man miste kontrollen over maskinen.

- Lag holderen pa en fast, jeevn og vandret flade.
Hvis holderen rutscher eller vakler, kan el-veerktg-
jet ikke styres jeevnt og sikkert.

- Kontroller altid pendulbeskyttelseskappens funk-

tion fgr brug, og brug kun el-vaerktgjet, nar pen-

dulbeskyttelseskappen fungerer, som den skal.

Under arbejdet skal maskinen altid holdes med

begge haender pa handgrebene . Det mindsker ri-

sikoen for kvaestelser og er forudseetningen for
preecist arbejde.

- Kontroller fgr hver brug savskinnens funktion, og
kontroller, at alle advarsler er anbragt siledes
pa savskinnen, at de er let leeselige og i samme
stand som ved leveringen. Manglende advarsler
kan medfgre gget risiko for kvaestelser, hvis anvis-
ningerne ikke overholdes.

2.2 Resterende risici

Pa trods af overholdelse af alle relevante byggefor-
skrifter kan der opsta faresituationer, nar maskinen
betjenes, f.eks. som fslge af:

- bergring af savklingen i omradet af startabningen
under arbejdsbordet

bergring af den del af savklingen, der rager ud un-
der emnet under skaering

- bergring af roterende dele fra siden: savklinge,
spaendeflange, flangeskrue

tilbageslag af maskinen, hvis den sidder fast i em-
net

- bergring af spandingsfgrende dele, nar huset er
abnet og ledningsstikket ikke trukket ud

- vaekflyvende materialedele

- vakflyvende vaerktgjsdele ved defekt vaerktgj
- lydemissioner

- stgvemission

3 Bestemmelsesmassig brug

Savskinnen er beregnet til savning af tree og plade-
materiale.

Den ggr det muligt at lave praecise og pane snit. Det
er hermed iszer nemt at lave flere ens vinkelsnit. Sa-
ven gar automatisk tilbage i udgangsposition efter
savningen.
Denne maskinen ma kun anvendes af instruerede
personer eller fagfolk.

Ved ikke-bestemmelsesmaessig anvendelse
) haefter brugeren.

27



FSK
4 Tekniske data

Savskinne FSK250 FSK420 FSKé70
Snitleengde
(ved 50 mm

. 250 mm 420 mm 670 mm
materiale-
tykkelse)
Vinkelsnit -45° - +60° -60° - +60° -60° - +60°
Veegt 0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg

5 Arbejde med el-vaerktgjet

Kontroller kap-/geringsskinnens tilbage-
traeksfunktion fer brug, og fa den repareret
om ngdvendigt. M3 ikke bruges, hvis det
automatiske tilbagetraek ikke fungerer.

5.1 Forste ibrugtagning

Overfladebeskytteren [1-1] skal tilskeaeres, for sa-
ven bruges fgrste gang:

» Sat saven med hele styrepladen i den bageste
ende af savskinnen.

» St saveni0°-position, og indstil den maksimale
skaeredybde.

» Teend for saven.

» Sav overfladebeskytteren langsomt til i hele
leengden uden pauser.

Overfladebeskytterens kant svarer nu ngjagtigt til
snitkanten.
5.2 Montering

Forbindelse af saven med savskinnen

» Skub saven pa savskinnen i saveretning.
Saven gar i indgreb i glidestykket[1-3].
Snaplasen1-2] gar i lds bag arbejdsbordet.

Saven er fast forbundet med savskinnen.

Friggrelse af saven fra savskinnen

» Skub saven let fremad i saveretning.
» Drej snaplasen [1-2] fremad.

» Treek saven bagud mod saveretningen.

5.3 Savning

Fremgangsmade ved afkortning

» Abn drejeknappen pa det indstillelige anslag [2-1].
» Indstil vinklen pa skalaen [2-3].

» Luk drejeknappen pd det indstillelige anslag [2-1].
» Indstil skeeredybden og snitvinklen pd saven.

4

Indstil arbejdsbordets fgringsspillerum pé sav-
skinnen med de to stilleskruer [2-2].

Saven skal glide let hen over skinnen.

» Laeg detindstillelige anslag [2-1] og det faste an-
slag ind mod emnet, og anbring savskinnen.

» Teend for saven.
» Skub saven i saveretning.

Pendulbeskyttelseskappen dbner sig. Sav afsnit-
tet.

/N ADVARSEL

Fritliggende roterende savklinge
Risiko for personskader

» Hold haenderne vaek fra savomradet og savklin-
gen.

» Raek ikke ind under emnet.
» Hold aldrig emnet i handen eller over et ben.

» Sluk for saven efter savningen.
» Treek saven tilbage i udgangsposition.
» Fjern savskinnen fra emnet.
ﬁ " %;a\; ADVARSEL! Risiko
{ } WA +5/ for personskader!
“ \ %> Laeg aldrig saven til
side med fritliggende savklinge! Gar saven eller
pendulbeskyttelseskappen ikke tilbage i udgangspo-
sition, skal savningen afbrydes, batteriet tages ud og
funktionen kontrolleres, fjern evt. fastsiddende traes-

plinter.
beskyttelseskappe lukket! |

P k6
denne position ma du laegge

saven med savskinne til side.

Fastlast position - pendul-

6 Vedligeholdelse og pleje

'W Kundeservice og reparationer ma kun
-ﬁ "4, udfgres af producenten eller service-
@ vaerksteder: Naermeste adresse finder
De pa: www.festool.dk/service
EKAT Brug kun originale Festool-reservede-
" le! Best.-nr. finder De pé:
? www.festool.dk/service

ZAN

Overhold falgende anvisninger:

» Pendulbeskyttelseskappen skal altid kunne be-
vaege sig frit og kunne lukke af sig selv. Hold altid
omradet omkring pendulbeskyttelseskappen
ren. Fjern stev og spaner med trykluft eller med
en pensel.

Regelmaessig renggring af maskinen, isaer af
indstillingsudstyr og feringer, er vigtig for sik-
kerheden.



Originalbruksanvisning
De oppgitte illustrasjonene finnes fremst i bruksan-
visningen.

1  Symboler
Symbol Betydning

Advarsel om generell fare

Brukerhdndbok, les sikkerhetsinforma-
sjonen!

Tips, merknad

Veiledning

Klemfare for fingre og hender!

Fareomrade! Hold hendene pa avstand!

ZUAMSIH =

Kuttfare ndr sagbladet er frittstdende

) | WB

Ikke legg fra deg sagen nar sagbladet er
frittstdende

{

Pendelverneskjerm apnet

Pendelverneskjerm lukket

Parkeringsstilling

Legg kun fra deg sagen nar pendelver-
v nedekselet er lukket

-] o ks

2 Sikkerhetsregler

2.1 Generell sikkerhetsinformasjon
Advarsel! Les all sikkerhetsinformasjon og
alle anvisningene som fglger med holderen
eller handsirkelsagen. Hvis sikkerhetsinformasjo-
nen og anvisningene ikke tas til falge, kan det fgre til
elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige personskader.
Oppbevar alle sikkerhetsmerknader og anvisnin-
ger for fremtidig bruk.
Nedenfor brukes uttrykket “elektroverktgy”. Det vi-
ser til nettdrevne elektroverktgy (med ledning) og
batteridrevne elektroverktgy (uten ledning).
- Trekk stgpselet ut av stikkontakten og/eller ta ut
batteriet for du foretar innstillinger pd maskinen

sk (D

eller bytter tilbehgrsdeler. En utilsiktet start av
elektroverktgyet kan fgre til ulykker.

- Fest elektroverktgyet godt til holderen for du
bruker det. Hvis elektroverktoyet sklir pa holde-
ren, kan det fgre til at du mister kontrollen.

- Legg holderen pa en solid, jevn og vannrett over-
flate. Er det fare for at holderen sklir eller vakler,
kan ikke elektroverktgyet fgres jevnt og sikkert.

- For bruk ma du alltid kontrollere at pendelverne-

skjermen fungerer som den skal. Bare bruk elek-

troverktgyet dersom det fungerer som det skal.

Hold alltid maskinen med begge hender i handta-

kene under arbeidet. Dette minsker faren for ska-

der og er en forutsetning for ngyaktig arbeid.

- For bruk ma du alltid kontrollere at kappeskin-
nen fungerer som den skal, og se etter at alle ad-
varsler pa kappeskinnen er lesbare, som ved
levering. Dersom advarslene er borte, kan man-
glende overhold fgre til gkt fare for personskader.

2.2 Restrisiko

Selv om alle gjeldende byggeforskrifter overholdes,

kan det oppsta farlige situasjoner nar maskinen er i

bruk, for eksempel pa grunn av

- bergring av sagbladet ved inngangsapningen un-
der sagbordet

- bergring av den sagbladdelen som stikker ut un-
der arbeidsemnet ved saging

- bergring av roterende deler fra siden: sagblad,
spennflens, flensskrue

- rekyl fra maskinen ved fastkjgring i arbeidsemnet

- bergring av spenningsferende deler nar huset er
apent og stgpselet ikke er trukket ut av kontakten

- emnedeler som slynges vekk

- verktgydeler som slynges vekk fordi verktgyet er
defekt

stgyutslipp
stgvutslipp

3 Riktig bruk

Kappeskinnen er beregnet pa saging av trevirke og

platematerialer.

Den muliggjer npyaktige og rene kutt, saerlig vinkel-

kutt kan gjgres enkelt og gjentas ngyaktig. Sagen gar

automatisk tilbake til utgangsstillingen etter sagin-

gen.

Denne maskinen er kun beregnet og tillatt for bruk

av oppleerte personer eller fagfolk.

& Ved ikke-forskriftsmessig bruk baerer bruke-
ren ansvaret.
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4 Tekniske data

Kappe- FSK250 FSK420  FSK 670
skinne

Kuttlengde

[\(ed mate- 250 mm T 470 mm
rialtykkelse

pa 50 mm)

Vinkelkutt _45° — +60° -60° - +60° -60° - +60°
Vekt 0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg

5  Arbeide med elektroverktgyet

Kontroller tilbaketrekkingsfunksjonen til
kappeskinnene fgr hver bruk og fa dem re-
parert om ngdvendig. Bruk aldri maskinen
hvis ikke den automatiske tilbaketrekkingen
fungerer.

5.1 Fearste gangs bruk

For forste gangs bruk ma splintbeskyttelsen [1-1]

sages inn:

» Plasser sagen med hele styreplaten pa bakre
ende av kappeskinnen.

» Sving sagen i 0°-stilling og still inn maksimal
kuttedybde.

» Sl3 pa sagen.

» Sag splintbeskyttelsen sakte inn i hele lengden
uten avbrudd.

Kanten pa splintbeskyttelsen svarer n3 helt nayaktig
til kuttkanten.

5.2 Montasje

Feste sagen til kappeskinnen

» Skyv sagen pa kappeskinnen i sageretningen.
Sagen griper inn i glidestykket[1-3].
Hurtiglukkingen [1-2] gar i inngrep bak sagbordet.

Sagen er godt festet til kappeskinnen.

Lasne sagen fra kappeskinnen
» Skyv sagen lett forover i sageretningen.
» Vri hurtiglukkingen [1-2] forover.

» Trekk av sagen ved & dra den bakover mot sa-
geretningen.

5.3 Bruke sagen

Fremgangsmate ved kapping

» Apne vrideren ved den regulerbare stopperen [2-1].

» Stillinn vinkel pa skalaen [2-3].

» Steng igjen vrideren til den regulerbare stoppe-
ren [2-1].

» Stillinn kuttedybde og kuttvinkel pa sagen.

» Stillinn fgringsklaringen pa sagbordet pa kappe-

30

skinnen med de to kjevene [2-2].
Sagen mé ga lett bortover skinnen.

» Leggden regulerbare stopperen [2-1] og den fas-
te stopperen mot arbeidsstykket og legg pa kap-
peskinnen.

» Sl3 pa sagen.
» Skyv sagen i sageretningen.
Pendelvernedekselet dpner seg. Sag av et stykke.

/N ADVARSEL

Frittliggende roterende sagblad

Fare for personskade

» Hold hendene unna sageomradet og sagbladet.
» |kke grip under arbeidsemnet.

» |kke hold fast emnet med handen eller over beinet.

» Sl av sagen nar du er ferdig med & sage.
» Trekk sagen tilbake til utgangsstillingen.
» Lgft kappeskinnen fra arbeidsemnet.

/_’2 = 1
ﬁé rbﬁ_ ADVARSEL! Fare for

\ 7;” ulykker! lkke legg

fra deg sagen nar
sagbladet er frittstdende! Dersom sagen eller pendel-
verneskjermen ikke gar tilbake til utgangsstillingen,
ma du avbryte sagingen, ta ut batteriet og kontrollere at
alt fungerer. Fjern ev. fastklemte tresplinter.
delverneskjerm lukket |

I denne stillingen kan du leg-

ge fra deg sagen med kappeskinnen.

6 Vedlikehold og pleie
* .- Kundeservice og reparasjoner skal
"}@%

kun utfgres av produsenten eller ser-

viceverksteder: Du finner narmeste
= adresse under:

www.festool.com/service

Parkeringsstilling - pen-

EKAT Bruk kun originale Festool-reservede-
A‘i’ﬁ? ler!  Best.nr.  finner du under:
? 3 www.festool.com/service

Sikker drift forutsetter at maskinen, fremfor
altjusteringsinnretningene og feringene, ren-
gjores regelmessig.

ZAN

Ta hensyn til folgende merknader:

» Pendelverneskjermen ma alltid kunne beveges fritt
og lukkes av seg selv. Omradet rundt pendelver-
nedekselet ma alltid holdes rent. Fjern stgv og spon
ved & blase med trykkluft eller med en pensel.



Manual de instrucoes original
As figuras indicadas encontram-se no inicio do ma-
nual de instrucoes.

1 Simbolos

Significado

Adverténcia de perigo geral

Ler Manual de instrucoes, indicacdes de
segurancal!

Conselho, indicacao

Instrucoes de manuseamento

Risco de esmagamento de dedos e maos!

Zona de perigo! Manter as maos afasta-
das!

Perigo de corte na ldmina de serra sem
protecao

Serra com ldmina sem protecao, ndo pou-
sar

Resguardo basculante aberto

Resguardo basculante fechado

Posicao de repouso

7777

2 Indicacoes de seguranca

O

Pousar a serra apenas com o resguardo
basculante fechado

2.1 Instrucoes gerais de seguranca
Adverténcia! Leia todas as indicacées de se-
guranca e instrucoes, fornecidas com o dis-

positivo de alojamento ou a serra circular manual.

0 incumprimento das indicacoes de seguranca e

instrucoes pode dar origem a um choque elétrico,

incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicacées de seguranca e instru-

coes para futura referéncia.

0 termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indica-

cdo de seguranca refere-se a ferramentas elétricas

utilizadas com ligacdo a rede (com cabo de rede] e

com acumulador (sem cabo de rede).

Sk (P

- Retire a ficha da tomada e/ou 0 acumulador, an-
tes de efetuar ajustes na ferramenta ou substi-
tuir acessorios. O arranque involuntario de
ferramentas elétricas é a causa de alguns aci-
dentes.

- Fixe a ferramenta elétrica de modo seguro no
dispositivo de alojamento, antes de a utilizar. Se
a ferramenta elétrica escorregar no dispositivo
de alojamento, podera perder-se o controlo so-
bre ela.

- Coloque o dispositivo de alojamento sobre uma
superficie solida, plana e horizontal. Se o dispo-
sitivo de alojamento escorregar ou abanar, nao
sera possivel conduzir a ferramenta elétrica de
modo uniforme e seguro.

- Antes de cada utilizacao, verifique o funciona-
mento do resguardo basculante e utilize a ferra-
menta eléctrica apenas no caso de esta estar a
funcionar correctamente.

- Ao efectuar os trabalhos, segure a maquina sem-
pre com as duas maos pelos punhos . Isto dimi-
nui o perigo de ferimentos e é uma condicao para
trabalhos precisos.

- Antes de cada aplicacdo, verifique o funciona-
mento do trilho de chanfrar e certifique-se de
que todas as adverténcias foram colocadas de
modo visivel no trilho de chanfrar, tal como no
estado de entrega. Se faltarem as adverténcias,
o incumprimento das indicacoes pode aumentar
o perigo de ferimentos.

2.2 Riscos remanescentes

Apesar da observacao de todos os regulamentos de

construcao importantes, ainda existem riscos ao

utilizar-se a ferramenta, p. ex., devido a:

- contacto com a ldmina de serra na zona da aber-
tura de inicio de corte, por baixo da bancada de
serra,

- contacto com a parte da ldmina de serra saliente
por baixo da peca a trabalhar ao cortar,

- contacto com as pecas rotativas, de lado: ldmina
de serra, flange de aperto, parafuso de flange,

- contragolpe da ferramenta ao encravar na peca a
trabalhar,

- contacto com pecas sob tensdo com a carcaca
aberta e a ficha de rede ligada,

- projecao de partes das pecas a trabalhar,

- projecao de partes de ferramentas, no caso de
ferramentas danificadas,

- emissao de ruidos,

emissao de pos.
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3  Utilizacao conforme as disposicoes
De acordo com as disposicoes, o trilho de chanfrar
¢ adequado para serrar madeira e materiais em
placa.

Ele permite efetuar cortes precisos e limpos; espe-
cialmente, os cortes angulares podem ser executa-
dos de forma facil e repetitiva. Apds o processo de
serracao, a serra desloca-se automaticamente de
volta para a posicao inicial.

Esta ferramenta esta destinada e autorizada a ser
utilizada exclusivamente por pessoas formadas ou
técnicos especializados.

i' Em caso de utilizacdo incorrecta, a respon-
+ ) sabilidade é do utilizador.

4 Dados técnicos

Trilho de

chanfrar s

FSK 420 FSK 670
Compri-
mento de
corte ([com
50 mm de
espessura

do material)

250 mm 420 mm 670 mm

LCaorrte angu- - /co 600 -40° - +60° -40° - +60°

Peso 0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg

5 Trabalhar com a ferramenta eléctrica

Antes de cada aplicacao, verificar a funcao
de recolha do trilho de chanfrar e, se ne-
cessario, mandar reparar. Nunca utilizar se
a recolha automatica nao funcionar.

5.1 Primeira colocacao em funcionamento
Antes da primeira aplicacdo, serrar o para-farpas
[1-11:

» Colocar a serra, com a totalidade do batente-

guia, na extremidade traseira do trilho de chan-
frar,

» Oscilaraserraparaa posicao 0° e ajustar a pro-
fundidade maxima de corte,

» Ligaraserra.

» Fenda lentamente o para-farpas a todo o com-
primento, sem pousar.

A aresta do para-farpas corresponde agora exata-
mente a aresta de corte.

32

5.2 Montagem

Unir a serra ao trilho de chanfrar

» Empurrar a serra no sentido da serracao, sobre
o trilho de chanfrar.

A serra intervém na peca deslizante [1-3].

0 fecho rapido[1-2] engata por trds da bancada
de serra.

A serra esta firmemente ligada ao trilho de chan-
frar.

Soltar a serra do trilho de chanfrar

» Empurrar ligeiramente a serra para a frente, no
sentido da serracao.

» Rodar o fecho rapido [1-2] para a frente.

» Puxar a serra para tras, no sentido contrario ao
da serracao.

5.3 Serrar

Modo de procedimento para serras de chanfros

» Abrir o botdo rotativo no batente ajustavel [2-1].

» Ajustar o angulo na escala [2-3].

» Fechar o bot&o rotativo no batente ajustavel [2-
11.

» Ajustar a profundidade e o angulo de corte na
serra.

» Ajustar a folga da guia da bancada de serra no
trilho de chanfrar, com ambas as mandibulas de
ajuste [2-2].

A serra deve mover-se facilmente sobre o tri-
Lho.

» Colocar o batente ajustavel [2-1] e o batente
fixo contra a peca a trabalhar e apoiar o trilho de
chanfrar.

» Ligaraserra.
» Empurrar a serra no sentido da serracao.
0 resguardo basculante abre-se. Serrar a sec-

cao.
& ATENCAO

Lamina de serra rotativa sem protecao
Perigo de ferimento

» Nao aproximar as maos da zona de serrar e da
ldmina de serra.

» Nao colocar a mao por baixo da peca a trabalhar.

» Nao segurar a peca a trabalhar com a mao ou
sobre a perna.

» Apés o processo de serracao, desligar a serra.
» Deslocar a serra para a posicao inicial.



» Levantar o trilho de chanfrar da peca a traba-
lhar.

o ADVERTENCIA!
\“¢~/) Perigo de ferimen-
77 tos! Serra com la-

mina sem protecao, nao pousar! Se a serra ou o
resguardo basculante nao voltarem novamente
para a posicao inicial, interromper o processo de
serracao, retirar a bateria e verificar as funcionali-
dades; se necessario, remover as farpas de madei-
ra presas.

Posicao de repouso - res-
guardo basculante fecha-
do! A serra pode ser pousa-
da nesta posicao, com o trilho de chanfrar.

sk (PO

6 Manutencao e conservacao
*w Servico Apds-venda e Reparacdo ape-
'g "4, nas através do fabricante ou das ofici-
@ nas de servico: endereco mais préximo

em: www.festool.com/service

EKAT Utilizar apenas pecas sobresselentes
originais da Festool! Referéncia em:

www.festool.com/service

A realizacao de uma limpeza regular da fer-

& ramenta, principalmente, dos dispositivos
de ajuste e das guias, constitui um impor-
tante factor de seguranca.

Observe as seguintes indicacoes:

» O resguardo basculante deve poder sempre
mover-se livremente e fechar de modo inde-
pendente. Manter sempre limpa a &rea em tor-
no do resguardo basculante. Limpar a poeira e
as limalhas, soprando com ar comprimido ou
utilizando um pincel.
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OpuruHanbHoe pyKOBOACTBO MO
3KCnyaTauum

MJ'U'IIOCTpaLI,VIVI Haxo4ATCcda B Ha4asie pykoBoAcTBa no

aKcnyaTaumun.

1 CumBonbl
CuMBon3HaueHue

MpepynpexpaeHne 06 obuiet onacHocTy

I'IphoMTe PYKOBOACTBO MO 3KcnyaTaynm
M yKazaHuga no TexHunke 6e3onacHocTyn!

=@

WMHcTpyKkums, pekoMeHAaLns

MHCprKLI,VIﬂ Mo ncnosib3oBaHuo

OnacHoCTb 3alleMaeHns nanbLeB 1
Kucten pyk!

OnacHas 30Ha! [lepxuTe pyku Ha
6e3onacHoM paccTosiHuu!

MR

OnacHOCTb NMope3a He3aKpbITbIM MUbHbIM
IIVCKOM

24 V,‘

He oTknapgbiBanTe nnny B CTOPOHY C
He3aKpbITbIM NMNTbHbIM OUCKOM

@

o

[MoABUXHBIN 3aLUUTHBIA KOXYX OTKPbIT

MOABUXHBI 3aLMTHBIN KOXYX 3aKpbIT

Hepabouee nonoxeHwue

OTKnapblBanTe NUNY B CTOPOHY TONLKO C
3aKPbITbIM NOABUXHbBIM 3aLLNTHBIM
KOXYXOM

@

2  YKa3aHus no TexHuke 6e3omacHOCTH

2.1 06wme ykasaHus no TexHUke 6esonacHocTu
BHumaHue! [poutute BCe yKasaHus no
TexXHUKe 6e30MacHOCTM UM MHCTPYKUUM,

KOTOpble MOCTaBAAKTCA BMecTe C 3a)XKMMHbIM

npucnocobneHneM MAM  AUCKOBOM  NWJION.
HeTouHoe cobniofeHne ykasaHWn no TexHUKe
6e30MacHOCTM M WHCTPYKUMIA  MOXET  CTaTb
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NPUYMHOM yAapa 31eKTPUYECcKUM TOKOM, noxapa u/
UNY CepbE3HBIX TPABM.

CoxpaHsiiiTe Bce YyKasaHMs MO  TeXHUKe
6e30MacHOCTU U MHCTPYKLUK.
Mcnonb3yeMblit B ykasaHWsX Mo TEXHWKe

6e30MacHOCTY  TEPMUH  «3JIEKTPOUHCTPYMEHT»

OTHOCUTCH K CETEeBbIM 3JIeKTPOMHCTPYMeHTaM (¢

ceTeBbIM kabenem) 7 aKKyMYyNSTOPHbIM

3neKTpouHCTpyMeHTaMm (6e3 cetesoro kabens).

- MNepepn HacTpoMKoW 3NEKTPOUHCTPYMEHTA WU
3aMeHoN feTaneil 0CHAaCTKU BbIHUManTe BUNKY
ceteBoro kabens wu3 posetkm  wn/unm
aKKyMynsiTop us 3/IeKTPONHCTPYMEHTA.
CnyyalHblii MycK 37€KTPOMHCTPYMEHTa MOXET
cTaTth NpUYKNHON TpaBMUPOBaHUS unm
HecYacTHoro cnyyas.

- Nepep ncnonb3oBaHWEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
HaAéXHO 3aKpennsiiTe ero Ha 3a)XXMMHOM
npucnocobneHun. HenapéxHas  pukcaums
MOXeT TPWBECTM K MoTepe KOHTPOAS Hap
3N1EeKTPOUHCTPYMEHTOM.

- YcTaHaBnuBaiiTe 3aXuMHoe npucnocobnexnune
Ha NpoyYHoe U poBHOe ocHoBaHMe. KavatoLieecs
UnW LWaTaloleecs 3axuMHoe npucnocobnenve
He  Mo3BOAUT  HaféxHo 1 besonacHo
KOHTPOIMPOBATh 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

- Mepea KaxabiM WCMOMb30BaHWEM MpoBepsiTe
paboTy MOABMXHOrO 3alUWUTHOrO KOXyXa W
HauuHaiTe paboTaTb C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM
TOJIbKO B TOM CJly4ae, eCiin KOXyX UCMpaBeH.

- Bcerpa pepxwuTe MalwuHky obevmu pykamu 3a
pykosiTku . Bnarogaps 3ToMy cHuxXaeTcs puck
TPaBMUPOBaHWA M MOBLIWAETCH  TOYHOCTb
BbIMOSIHEHUS onepaLmu.

- Mepep KaXpbIM Mcnosib30BaHWEM npoBepsiiTe
paboTy TopLOBOYHOI WKHBI. Y6eauTecb B ToM,
4YTo Ha  HeW  XOpowoO  BUAHbI  Bce
npegynpeXxxgeHus (Kak Ha MOMEHT nocTaBKM).
HecobniofeHne 3Tux nNpeaynpexpeHuin Moxet
NPUBECTH K NONYYEHWIO CePbE3HbIX TPABM.

2.2 OcTaTo4Hble PUCKHK

HecMoTps Ha cobniopeHve Bcex HeobxofuMbIX
CTPOMTESIbHBIX HOPM ¥ MpaBwun npu paboTe ¢ nunon

MOXeT  BO3HMKaTb  OMacHOCTb,  Hanpumep,
BCNe/ACTBYeE:
- KOHTakTa C MWAbHbIM  JMCKOM B  30He
NPOAOABLHOTO  OTBEPCTUS nog  nauToM-
OCHOBaHWeM;

- KOHTaKTa C BbICTynatwLlei Moj 3aroTOBKOM
4acTblo MUABLHOTO AUCKa B XOfe Pe3ku;

- KOHTaKTa C Bpallawouencs yactblo  cboky
(MUAbHBIA OWCK, 33XUMHON dnaHel, KpenexHbii



BUHT paHual;

- 0TAAYY NUANbl B ClydYae 3aKNUHUBAHWS MUIBHOTO
JMCKa B 3ar0TOBKE;

- KOHTaKTa C TOKOMPOBOASALMMU YacTAMU Mpu
OTKPLITOM KOpPMyce U He 0TCOeAUHEHHOW BUIIKE;

- OT/IeTaloLLMX YacTeln 3aroToBKK;

- oT/IeTalLmx netanei

MHCTPYMEHTOB;

NoBPEXAEHHbIX

- BO3HWKHOBEHWUS LUYMa;
- obpasoBaHus nbinu.

3 lpuMeHeHMe No Ha3HaAYeHUIO

TopLoBOYHasA WKMHA NpeAHa3HayeHa Ans NuUNeHns
OPEBECHHbI W LMTOBbLIX MaTep1anos.
OHa obecrmeymBaeT TOYHOE MU
BbIMOSIHEHWE MPONWIOB, B YacTHOCTW YrNoBbIX
pesoB. [locne nuneHus nuna asTOMaTUYeCKM
CBWTaeTCsd Ha3af B MCXOHOE MOJOXEHME.

akkypaTHoe

K paboTte ¢ MalimMHKOM AonycKalTCs TONbKO AL,
npoweglve MHCTPYKTax, nnm
KBanMPMLUMPOBaHHbIE CMeLManmncTbl.

OTBETCTBEHHOCTb 3@ MCMOMb30BaHUE He Mo
Ha3HaYeHWo HECET NoNb30BaTENb.

WHcTpyMeHT CKOHCTPYMpOBaH ans
2 ) NpodeccroHanbHOro NPUMeHEeHUs.

4  TexHuyeckue flaHHble

TopuoBo4H

FSK250 FSK420 FSK670
asl WKHa
[OnvHa pesa
(npm
TONILLMHE 250 MM 420 MM 670 MM
3aroToBKM
50 MM)
Kocble -45° .. -60° ... -60° ...
nponubl +60° +60° +60°
Macca 0,97 kr 1,25 kr 1,64 kr

5 Pa6oTa c 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM
Mepepn KaXkabIM MCNonNb30BaHUEM criefyeT
& nposepATb M npu  HeobxopuMocTH
BOCCTaHaBNMBaTb OYHKUMIO BO3BpaTa
TOPLOBOYHOM LIMHBI. 3anpelyaetcs
1Cnonb3oBaTb MWy MPU  HeWCrnpaBHOM
(I)yHKLI,VIVI aBTOMATM4YeCKOoro Bo3spara.

FSK ®UD

5.1 [epBbliii BBOA B 3KCMUTyaTauuio

Mepep nepBbiM MCNONb30BaHMEM BbINOJHUTE
npupaboTKy NpOTUBOCKObHOrO BKAaabiwa [1-1]:

» yCTaHOBWTe MUY C HanpaBASIOLWEN MAaCTUHON
Ha 3afjHeM KOHLIe TOPL,OBOYHOM LUMHBI,

» noBepHuTe nuny B nonoxeHne 0° wu
oTperynupyiTe MakcumanbHylo riybuHy pesa,
3aTeM

> BKIOYNTE NUTY.

> I'IponvaTe I'IpOTMBOCKOJ'IbeIl:I BKnagblll no
BCeN BJIVHE He CHMUMas.

Terepb Kpomka pOTUBOCKOJSILHOrO BK/I3AbILA
TOYHO COOTBETCTBYET KDOMKE pe3a.
5.2 MoHTax

CoeanHeHUe NWJIbl C TOPLLOBOYHOM LUMHOW

» HanBuHbTe Nuay B HampaBiAeHUW NWUNEHWS Ha
TOPLLOBOYHYIO LLIVHY.
[nna sagukcupyerca B riagkosi scraske [1-31.
beicTpogevicTayowmnii 3arnop [1-2]
3aPUKCUPYETCS 33 MINTON-0CHOBAHNEM.

[Tnna Xéctko coeqnHeHa ¢ TOpLOBOYHOM LUNHOM.

PasbeguHeHune nunbl u TOpLI,OBO'-IHOﬁ LWWHbI

» CaBuHbTe  NWAYy  HEMHOro  Bnepéh B
HanpaBNeHUn NUIEHNs.

» T[losepHute BoicTpopeiicTsytowwmin 3anop [1-2]
Bnepés.

» CTaHuTe nwuny Hasaj NpoTWB HamnpaBieHus
nUneHus.

5.3 Munenwue

Mopaaok aencTBUi NpU TOpLEBaHUK

» Pacdukcupyinte BUHT-bapaluex Ha
perynupyemom ynope [2-1].

» Otperynupyite yron no wkane [2-3].

» 3adukcupyite BUHT-bapaluek Ha
perynupyemom ynope [2-11.

» YcTaHoBuTe rnyOuHY 1 yron pesa Ha nune.

» OTperynupyiiTe 3a30p MIUTLI-OCHOBaHWS Ha

TOPLOBOYHO  WIMHE C  MOMOLWbK  ABYX
yCTaHOBOYHbIX Konogok [2-2].
[Tna JOMKHE NIETKO CKOIBINTS 110 LUNHE.

» [punoxure peryampyemsii [2-1] "

HEMOLBUXHbIA Yrnopbl K 3aroToBKe W ynoxwuTe
TOPLLOBOYHYHO LINHY.

» Bkniouute nuny.
» CaBWHbTE MUY B HaNpaBneHUn NUeHNs.

[TogBuXHBIN  3aLYUNTHBLIV  KOXYX OTKPOETCH.
BbinonHute nponu.
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& MpepynpexpeHue

He3akpbIThbii BpaLwatoWwmMincs NUAbHbIA AUCK
OnacHoCTb TPAaBMUPOBAHMSA

» He gonyckaiiTe nonagaHus pyk B pabouyto 30Hy v
30HY MUBHOrO AuUcKa.

» He xBaTanTecb pykaMu B 30He Nof, 3aroToBKOWA.
» He nepxwTe 3aroToBKy B pyke unu Ha beppe.

» [locne 3aBepLUEHUS MUNEHNUS BbIKITHOYUTE NUAY.
» OTBeauTe NUNy B UCXOLHOE NOSOXEHME.

» [lpunogHuMUTE  TOPLOBOYHYI  LWMWHY  C
3aroToBKMU.
oo NPEAYNPEXAEH
@. & %i;? UE! OnacHocTb
b TpaBMuUpoBaHus!

He oTknapbiBaiiTe B CTOPOHY NUAY C He3aKPbITbIM
nuAbHBIM  auckoM! Ecan  nuna/nofBudKHbIN
3alUWTHBIA KOXYX He BO3BpalLaeTcss B WCXOAHOE
NoNoXeHWe, NpepsuTe NPoLEecc NUNeHUs, CHUMUTE
akKyMynaTop M npoBepbTe QYHKUMOHMpPOBaHWe,
npu Heobxo[MMOCTY yaanuTe 3acTpsBLUME ONUIKU.
E = E@a Hepabouee nonoxkeHue -

(@ 7 NOABWXHbIN 3aLMUTHBIA

¥ A [}
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KOXYX 3aKpbIT! B 3TOM nonoXxeHuu nuay MoXHO
yKnapjblBaTb BMECTe C TOPLLOBOYHOW LIMHOW.

6 06cnyxuBaHue u yxop,

CepBucHoe obcny)xuBaHue M peMOHT
TONbKO 4epe3  GUPMy-U3roTOBUTENS
WK B HALUUX CEPBUCHBIX MacTePCKMUX:
appec bnuxaiLien MacTepcko CM. Ha
www.festool.com/service

EKAT

Mcnonb3yitTe ToNAbKO OpUrMHanbHble
3anacHble uactu Festool! N° png
| 3akasa Ha: www.festool.com/service

ZAN

PerynsapHas uyucTka
BCEr0  3/IEMEHTOB  PeryauMpoBkM U
HanpaBnAoLLMX, fBASETCA BaXHbIM
ycnosueM obecneyenns besonacHocTu.

MalWnHKK, npexne

Cobniopaiite cnepylowme yKasaHus:

» 3alnTHBIA  KOXYX AO/KeH Bcerga  ObiTb
NOABWXHBIM 1 3aKpblBaTbCH aBTOMaTUYECKMU.
30Ha BOKpYr Koxyxa AO/KHa ObiTb Bcerga
yucToil. YAansite nbiAb W OMUIKU  CTPYER
CXXaTOro BO3Ayxa Wi C NOMOLLbI KUCTU.



Originalni navod k pouziti

Uvedené obrazky se nachazeji na zacatku navodu
k poufZiti.

1  Symboly

Symbol Vyznam

Varovani pred vSeobecnym nebezpecim

Prectéte si navod k pouZiti, bezpecnostni
pokyny!

Rada, upozornéni

Instruktazni navod

Nebezpedi pohmoZdéni prstl a rukou!

Nebezpecny prostor! Nesahejte do néj!

ZUAMSIH =

Nebezpedi porezani volnym pilovym
kotouc¢em

) | p

Neodkladejte pilu s volnym pilovym
kotoucem

&

Pohyblivy kryt otevieny

o

\
o)

Pohyblivy kryt zavreny

Parkovaci poloha

Pilu odkladejte pouze se zavienym pohyb-
livym krytem

1o 9

2 Bezpecnostni pokyny

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny

& Vystraha! Prectéte si vSechny bezpecnostni
pokyny ainstrukce, které byly dodany

s upinacim zafizenim nebo s rucni okruzni pilou.

NedodrZovani bezpecnostnich pokyn( a instrukci

muze zpUsobit zasah elektrickym proudem, poZar a/

nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovej-

te, abyste je mohli pouzit i v budoucnosti.

Pojem .elektrické naradi”, pouZivany

v bezpecnostnich pokynech, se vztahuje na sitové

elektrické naradi (se sitovym kabelem) a na akumu-

l4torové naradi (bez sitového kabelu).

- Pred nastavovanim naradi nebo vyménou prislu-

Sk (D

Senstvi vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky
nebo vyjméte akumulator.Neimyslné spusténi
elektrického naradi mlze zplsobit Urazy.

- NeZ budete elektrické naradi pouzivat, bezpecné
ho upevnéte na upinaci zafizeni.Sklouznuti elek-
trického naradi z upinaciho zafizeni miZe zpUsobit
ztratu kontroly.

- Upinaci zafizeni poloZte na pevnou, rovnou
avodorovnou plochu. Pokud se upinaci zafizeni
mUzZe posunout nebo se vikla, nelze elektrické na-
radi rovnomérné a bezpecné vést.

- Pred kazdym pouzitim zkontrolujte funkci pohybli-
vého krytu a elektrické naradi pouzivejte pouze
tehdy, pokud toto zafizeni radné funguje.

- Naradi drzte pfi praci vzdy obéma rukama za ruko-
jeti . Snizuje to nebezpedi Urazu a je to predpokla-
dem pro presnou praci.

- Pred kazdym pouzitim zkontrolujte funkci kapo-
vaci listy a zajistéte, aby byly vsechny varovné po-
kyny citelné pFipevnéné na kapovaci listé jako ve
stavu pfi dodani. Pokud varovné pokyny chybi,
muZe jejich nedodrzovani vést k vySsimu riziku po-
ranéni.

2.2 Zbyvajici neodstranitelna rizika

| pfes dodrZeni viech pfislusnych predpisi mohou

vzniknout pfi provozu pily nebezpedi, napr.:

- dotknutim pilového kotouce v oblasti otvoru pro
najizdéni pod stolem pily,

- dotknutim casti pilového kotouce vystupujiciho pod
obrobkem pfi fezani,

- dotknutim otacejicich se casti ze strany: pilového
kotouce, upinaci priruby, Sroubu pFiruby,

- zpétnym rdzem stroje pFi vzpriceni v obrobku,

- dotknutim ¢asti vedoucich proud pri otevieném
krytu a nevytazené sitové zastréce,

- odlétajicimi kousky obrobku,

- odlétnutim Césti poskozeného naradi,

vznikajicim hlukem,

- vznikajicim prachem.

3 Ucel pouziti
Kapovaci lista je urcena k fezani dreva a deskovych
materiald.
Umoznuje presné acisté rezy, zvlast snadno
a presné lze provadét Ghlové rezy. Pila se po prove-
deni fezu automaticky pohybuje zpét do vychozi polo-
hy.
Toto naradi je uréené a schvalené vyhradné pro pou-
Zivani zaskolenymi osobami nebo odborniky.

PFi pouZiti v rozporu s urcenym Gcelem prebi-

+ 3 ra odpovédnost uzivatel.
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4 Technické udaje

Kapovaci oy o50 Fsk420 FsK 670
lista

Délka rezu

[pritloustee — ,op 0 420mm 670 mm
materialu b0

mm)

Uhlové fezy -45° - +60° -60° - +60° -60° - +40°
Hmotnost 0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg

5  Prace s elektrickym naradim
& Pred pouzitim zkontrolujte funkci zpétného
pohybu kapovaci listy av pripadé potreby

nechte opravit. Nikdy ji nepouzivejte, pokud

nefunguje automaticky zpétny pohyb.

5.1  Prvniuvedeni do provozu

PFed prvnim pouZitim nafiznéte chranic proti otfe-

pim [1-1]:

» Nasadte pilu s celou vodici deskou na zadni konec
kapovaci listy,

» otocte pilu do polohy 0° anastavte maximalni
hloubku rezu,

» zapnéte pilu.

» Chrani¢ proti otfepim pomalu plynule po celé
délce prifiznéte.

Hrana chranice proti otrepdm nyni presné odpovidd

rezné hrané.

5.2 Montaz

Spojeni pily s kapovaci listou

» Nasunte pilu ve sméru rezani na kapovaci listu.
Pila zapadne do kluzné ¢dsti[1-3].
Za stolem pily zapadne rychlouzaver[1-2].

Pila je s kapovaci listou pevné spojena.

Uvolnéni pily z kapovaci listy

» Pilu posouvejte lehce ve sméru rezani vpred.

» Rychlouzavér [1-2] otocte vpred.

» Pilu vytdhnéte zpét proti sméru fezani.

5.3 Rezani

Postup kapovani

» Povolte otocny knoflik na nastavitelném dorazu
[2-1].

» Nastavte Uhly na stupnici [2-3].

» Utahnéte otocny knoflik na nastavitelném dorazu
[2-1].

» Nastavte na pile hloubku Fezu a Ghel fezu.

» Pomoci obou stavécich Celisti [2-2] nastavte vili

vedeni stolu pily na kapovaci listé.
Pila se musi po listé lehce pohybovat.

» Nastavitelny doraz [2-1] a pevny doraz pridrzujte
proti obrobku a pFiloZte kapovaci listu.

» Zapnéte pilu.
» Posouvejte pilu ve sméru fezani.
Pohyblivy kryt se otevre. Provedte rez.

/N VAROVANI

Volny rotujici pilovy kotouc
Nebezpeci poranéni

» Nedavejte ruce do blizkosti pily a pilového kotou-
Ce.

» Nesahejte pod obrobek.
» Obrobek nedrzZte v ruce nebo na noze.

» Po provedeni f'ezu pilu vypnéte.
» Vytahnéte pilu do vychozi polohy.
» Zvednéte kapovaci listu z obrobku.

= / O VYSTRAHA! Nebez-
/NG A G

peci poranéni! Ne-

odkladejte pilu
s volnym pilovym kotouc¢em! Pokud se pila nebo po-
hyblivy kryt nevraci do vychozi polohy, preruste reza-
ni, vyjméte akumuladtor a zkontrolujte funkcnost,
pfip. odstraite vzpricené trisky.

=\
= 4O
18 A ¥

listou odkladat.

Parkovaci poloha - pohybli-
vy kryt zavieny! V této polo-
ze muzete pilu s kapovaci

6 Udrzba a osetfovani

‘i@ |

Servis a opravy smi provadét pouze vy-
robce nebo servisni dilny: nejblizsi ad-
resu najdete na:
www.festool.com/service

PouZivejte jen originalni nahradni dily
Festool! Obj. ¢. na:
www.festool.com/service

Pravidelnym cisténim stroje, predevsim ovla-
dacich prvkd a vedeni, jsou zajistény dilezité
bezpelnostni faktory

DodrZujte nasledujici pokyny:

» Pohyblivy kryt se musi vzdy volné pohybovat
a samocinné zavirat. Prostor kolem pohyblivého
krytu udrZujte vzdy Cisty. Prach a tfisky odstrante
vyfoukanim stlacenym vzduchem nebo Stétcem.



Oryginalna instrukcja eksploatacji
Podane rysunki znajduja sie w zataczniku instrukcji
obstugi.

1 Symbole
Symbol Znaczenie

Ostrzezenie przed ogélnym zagrozeniem

Przeczytac instrukcje obstugi i wskazéwki
dot. bezpieczenstwa!

Zalecenie, wskazowka

Instrukcja postepowania

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia palcow i
rak!

Strefa zagrozenia! Nie zbliza¢ rak!

Niebezpieczenstwo zranienia o odstonieta
pite tarczowa

P ZIEMSH 1>

Pita z odkrytym brzeszczotem, nie odkta-
da¢

%)

|

71 ; é Ostona wahliwa otwarta

Ostona wahliwa zamknieta

ﬂ Pozycja parkowania
L

v
~z il

Odktadac pite tylko z zamknieta ostona
wahliwa

2 Wskazowki dotyczace bezpieczen-
stwa

2.1 0Ogoélne zalecenia bezpieczenstwa
& Ostrzezenie! Nalezy przeczyta¢ uwaznie
wszystkie wskazowki dotyczace bezpie-
czenstwa oraz instrukcje, jakie zostaty dostarczo-
ne wraz z mechanizmem mocujacym oraz reczna
pilarka tarczowa. Nieprzestrzeganie wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa i instrukcji moze spo-
wodowaé porazenie elektryczne, pozar oraz/lub
ciezkie obrazenia.
Wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
oraz instrukcje nalezy zachowac do wykorzystania
W przysztosci.

Pk

Uzywane w zaleceniach bezpieczenstwa pracy po-
jecie ,Narzedzie elektryczne” odnosi sie do narze-
dzi elektrycznych zasilanych z sieci (z przewodem
zasilajacym) i do narzedzi elektrycznych zasilanych
z akumulatora (bez przewodu zasilajacego).

- Przed wprowadzeniem ustawien urzadzenia lub
wymiana elementow wyposazenia nalezy wy-
ciagnac wtyczke z gniazda wtykowego oraz/lub
wyjac¢ akumulator. Niezamierzone uruchomie-
nie elektronarzedzi jest przyczyna niektorych wy-
padkow.

- Przed przystapieniem do uzytkowania narze-
dzia elektrycznego nalezy przymocowac je w
mechanizmie mocujacym. Przesuniecie sie
elektronarzedzia w mechanizmie mocujacym
moze prowadzi¢ do utraty kontroli.

- Potozy¢ mechanizm mocujacy na statym, row-
nym i poziomym podtozu. Jesli mechanizm mo-
cujacy élizga sie, narzedzie elektryczne nie moze
by¢ prowadzone niezawodnie i bezpiecznie.

- Przed kazdym zastosowaniem skontrolowac
dziatanie ostony wahadtowej i uzywa¢ elektrona-
rzedzie tylko wtedy, jesli dziata bez zastrzezen.

- Podczas pracy maszyne nalezy trzymac zawsze
obiema rekami za uchwyty . Dzieki temu mozna
unikna¢ zagrozenia odniesienia obrazen oraz za-
pewni¢ precyzyjne prowadzenie narzedzia.

- Przed kazdorazowym uzyciem nalezy skontro-
lowac funkcje szyny gornej i upewnic sie, ze
wszystkie wskazowki ostrzegawcze, jakie zo-
staty zamieszczone fabrycznie, sa zamocowane
na szynie gornej oraz czytelne. Jesli brak wska-
z6wek ostrzegawczych, nieprzestrzeganie tychze
wskazéwek moze doprowadzi¢ do podwyzszone-
go niebezpieczenstwa zranienia.

2.2 Pozostate zagrozenia

Pomimo spetnienia wymogow wszystkich obowia-

zujacych przepisdw konstrukcyjnych, w czasie eks-

ploatacji maszyny moga wystepowaé zagrozenia
spowodowane np. przez:

- dotkniecie pity tarczowej w obszarze otworu wyj-
Sciowego ponizej stotu pilarskiego,

- dotkniecie wystajacej ponizej elementu obrabia-
nego czesci pity tarczowej podczas ciecia,

- dotkniecie czedci obracajacych sie z boku: pity
tarczowej, kotnierze mocujacego, $ruby kotnie-
rza,

- odbicie urzadzenia w przypadku zakleszczenia w
przedmiocie obrabianym,

- dotkniecie elementéw pod napieciem przy otwar-
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tej obudowie i podtaczonej wtyczce sieciowej,

- wyrzucanie czesci elementow obrabianych,

- wyrzucanie czesci elementéw obrabianych w
przypadku uszkodzenia narzedzi,

- emisje hatasu,

- emisje pytu.

3 Uzycie zgodne z przeznaczeniem
Szyna gorna jest przeznaczona do ciecia drewna i
materiatéw ptytowych.
Umozliwia ona precyzyjne i czyste ciecie, w szcze-
golnoséci ciecia katowe moga by¢ przeprowadzane
w bardzo tatwy sposdb. Pita porusza sie po procesie
ciecia automatycznie do swojej pozycji wyjéciowe;.
Maszyna ta przeznaczona jest do uzytku wytacznie
dla oséb przeszkolonych lub wykwalifikowanych
pracownikow.
i' W przypadku eksploatacji niezgodnej z prze-
= znaczeniem odpowiedzialno$¢ ponosi uzyt-
kownik.

4 Dane techniczne

Szyna

gorna FSK 250

FSK420 FSK 670
Dtugosc cie-
cia (przy
materiale o
grubosci 50

mm)

250 mm 420 mm 670 mm

Ciecia pod 450 - +60° -60° - +60° -60° - +60°
katem

Ciezar 0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg

5 Pracaznarzedziem elektrycznym
Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ funkcje
powrotu szyny gornej i w razie potrzeby zle-
ci¢ naprawe. Nie uzywac, jesli funkcja auto-
matycznego powrotu nie dziata.

5.1 Pierwsze uruchomienie

Przed pierwszym uzyciem nacia¢ zabezpieczenie

przeciwodpryskowe [1-1]:

» Natozy¢ pite z cata ptyta prowadzaca na tylny
koniec szyny gornej,

» Odchyli¢ pilarke do pozycji 0° i ustawi¢ maksy-
malna grubos¢ ciecia.

» Wtaczy¢ pite.

» Powoli przyciac¢ zabezpieczenie przeciwodpry-
skowe na catej dtugosci bez odsadzania.

40

Krawedz zabezpieczenia przeciwoadpryskowego od-
powiada teraz doktadnie krawedzi ciecia.

5.2 Montaz

taczenie pity z szyna gorna
» Nasunac pite w kierunku ciecia na szyne gérna.
Pita wchodzi w element slizgowy [1-31.

Zatrzaskuje sie szybkoztacze[1-2] za stotem pi-
larskim.

Pita jest potaczona z szyna gorna.

Odtaczanie pity od szyny gornej

» Lekko przesunac pite w kierunku ciecia do przo-
du.

» Obrécic szybkoztacze[1-2] do przodu.

> Sciagnac’ pite w kierunku ciecia do tytu.

5.3 Pity

Sposob postepowania podczas ciecia z szyna gor-

na

» Odkreci¢ pokretto w regulowanym zderzaku [2-
11.

» Ustawic kat na skali[2-3].

» Zakreci¢ pokretto w regulowanym zderzaku [2-
11.

» Ustawi¢ gtebokos¢ ciecia i kat ciecia w pile.

» Ustawi¢ luz prowadnicy stotu pilarskiego na

szynie gornej za pomoca obu szczek nastaw-
czych [2-2] .

Pita musi swobodnie poruszac sie po szynie.

» Przytozy¢ regulowany zderzak [2-1] i staty zde-
rzak do obrabianego elementu i natozy¢ szyne
gorna.

» Wtaczy¢ pite.

» Przesunac pite w kierunku ciecia.

Otwiera sie ostona wahliwa. Wyciac odcinek.

/N OSTRZEZENIE

Odkryta, obracajaca sie pita tarczowa

Niebezpieczenstwo zranienia

» Rece nalezy utrzymywac z dala od strefy ciecia i
pity tarczowej.

» Nie wolno wktadac rak pod ciety element.

» Cietego elementu w zadnym wypadku nie przy-
trzymywac w rekach lub na kolanie.

» Po procesie ciecia wytaczy¢ pite.
» Ustawic pite w pozycji wyjsciowej.
» Podnies¢ gorna szyne z obrabianego elementu.



A OSTRZEZENIE!
\“%) Niebezpieczen-
stwo zranienia!

Pita z odkrytym brzeszczotem, nie odktadac! Je-
zeli pita lub ostona wahadtowa nie cofaja sie do po-
zycji wyjsciowej, przerwac proces ciecia, $ciagnac
akumulator i sprawdzi¢ dziatanie, ew. usunac zak-
leszczone odpryski drewniane.

E =2 @ Pozycja parkowania - osto-

pite z szyna gorna.

v na wahliwa zamknieta! W
tej pozycji mozna odtozyé

6 Konserwacjaiutrzymanie w czystosci
: ’W Obstuga serwisowa i naprawy wytacz-
.g "4, nie u producenta lub w warsztatach
@ autoryzowanych: prosimy wybra¢ naj-
bli?sze miejsce spoér('?d adresow za-
mieszczonych na stronie:
www.festool.com/service

Pk

Nalezy stosowac wytacznie oryginalne
czesdci zamienne firmy Festool.Nr za-
mowienia pod:

= www.festool.com/service

EKAT

Waznym elementem zapewniajacym bezpie-

& czenstwo jest regularne czyszczenie maszy-
ny, przede wszystkim elementéw manewro-
wych i prowadnic.

Nalezy przestrzegac nastepujacych zalecen:

» Ostona wahadtowa musi zawsze poruszac sie
swobodnie i mie¢ mozliwo$¢é samoczynnego za-
mkniecia. Obszar wokdét ostony wahadtowej
musi by¢ zawsze utrzymywany w czystosci.
Przedmucha¢ pyt i widry sprezonym powie-
trzem lub oczysci¢ pedzlem.

41



(BB FsK
OpuruHanHo "PbkoBoacTBo 3a paborta”

Mo3oBaHMTe M306paxkeHns ce HaMupaT B Ha4anoTo
Ha yKasaHueTo 3a ynoTpeba.

-

CumBon

MpeaynpexnaeHue 3a 0bLya onacHocT

I'IpoqueTe PBbKOBOACTBOTO U yKa3aHMﬂTa!

CbBeT, ykazaHuve

YkasaHue

OnacHoCT oT NpuLLMNBaHe Ha pbLe U Npb-
cn!

OnacHa 30Ha! lpbxTe pbueTe cu
HacTpaHu!

OnacHoCT OT cpsi3BaHe Nopagu oTKpUT
pexeLl, Auck

He nocraesaTe HacTpaHa Lupkynspa ¢
HEMOKPUT peXeLL, AucK

MaxanHusT 3alnTeH Kanak e OTBOpPEH

MaxanHust 3alnTeH Kanak e 3aTBopeH

napKVIHI'-I']O3MLLWr'I

MocTaBsTe UMpKyNsipa HacCTpaHa caMo npu
3aTBOPEH MaxafieH 3aLiuTeH Kanak

1] o IRl DM S e

N

MpaBuna 3a TexHukKaTa Ha 6e3onac-
HocT

2.1 06wm MHCTPYKL MM 3a BesonacHoCT
& MpepynpexxpgeHue! MpoyeTete BCUYKM WH-
CTpyKuum 3a 6esonacHocT, KOMTO ca focTa-
BeHu ¢ paboTHaTa Maca Unn pbYHMA LUPKYNSpeH
TPWOH. [Mponycku Npy cnas3BaHeTo Ha MHCTPYKLUK-
Te 3a be3omacHoCT U ykasaHWsTa MoraT Ao foBefat
[0 TOKOB YAa@p, MoxXap U/uam TeXKN HapaHaBaHus.
CbxpaHsiBaiTe BCMYKM YyKasaHua 3a 6GesonacHa
paboTa u MHCTpPyKUMK, 3a Aa Moxe B 6baewwa npu
HY)KAa fia ce KOHCYNTUpaTe C TAX.
M3non3BaHnaT B WMHCTpyKuMuTe 3a BesonacHocT
TEPMUH ,eNeKTPUYeckn UHCTPYMEHT  ce oTHacs 3a
€NeKTPUYECKN WHCTPYMEHTU 3afBUXBaHW OT efl.
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Mpexa (c MpexoB kaben) u enekTpu4eckn MHCTpy-
MEHTM 3afBUXBaHU C akymynaTopHa batepus (6es
Mpexos kaben).

- WsBapeTe wencena oT KOHTaKTa u/unu otcrpa-
HeTe aKyMynaTopHaTa 6aTepus, npeav aa npea-
npueMeTe HaCTPOMKM MO MHCTPYMEHTa WUNU Aa
CMeHATe NPUHAANEXHOCTH. [1prynHaTa 3a HAKom
3/10M0AYKM € BK/IIOYBAHETO MO HeBHWUMaHWe Ha
€/1eKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

- 3akpeneTe eneKTpU4ECKMA UHCTPYMEHT 34,paBo
3a paboTHaTa Maca, npeau pa ro msnonseare.
Mopxnb3BaHe Ha enNeKTpPUYeckUs WHCTPYMEHT
BbpXy paboTHaTa Maca Moxe fa foBefe [0 3ary-
6a Ha KoHTpoJ.

- MocTtaBeTe paboTHaTta Maca BbpXy cTabunHa,
paBHa 1 XOpU30HTaNHA NOBBLPXHOCT. Ao paboT-
HaTa Maca MoXe [ia Ce Xb3ra UAu Knatu, enek-
TPUYECKMAT MHCTPYMEHT He MoXe Aa bbae BofeH
PaBHOMEPHO W CUTYPHO.

- lNpenu Bcsika ynotpeba npoBepete QYyHKLUOHM-
paHeTo Ha MaxafHua 3aliuTeH Kanak U U3nons-
BaliTe enekTpUYeckus MHCTPYMEHT caMo Korato
TON GYHKUMOHMPA U3MPaBHO.

- Mpn pabota BuHarK [pbXTe MaliMHaTa C fABe
pble 3a pbkoxBaTkuTe . ToBa npepoTBpaTaABa
onacHoCTTa 0T HapaHsiBaHe W e npefnocTaBka 3a
To4yHa paboTa.

- MpoBepsiBaiiTe npean Bcska ynotpeba ¢yHk-
LUMOHMpaHeTo Ha NoppaBHsABalLaTa LIMHA U ce
yBepeTe, Ye BCUYKM NpepynpeauTesiHA yKasa-
HWS, ca YeTNMBM U Ce HaMMpaT BbPXY LUMHATA,
KaKTo Npw HeiiHaTa pocTaBKa. Ako npegynpeau-
Te/HUTe yKa3aHWs JMNCBaT, HecnasBaHeTo WM
MOXe fia joBeie A0 NOBWLLIEHa OMacHOCT HapaHs-
BaHe.

2.2 [ipyru onacHocTu

Bbnpeku cna3BaHeTo Ha BCUYKM BaXKHW CTpouUTen-

HW HOPMU ¥ NpaBuna npu paboTaTa ¢ MalluHaTa Bce

OolLle MOTaT fja Bb3HMKHAT 0MAacHOCTU, HanpuMep no-

pagu:

- [lokocBaHe fo pexelms Auck B 061acTTa Ha Ha-
YanHWs 0TBOP MOJA pexeLLns AncK,

- [BOKOCBaHe A0 OTKPWUTATa YacT Ha pexeLLns Anck
nog paboTHWs feTann npu pssaHe,

- CTPaHW4YHO JOKOCBaHe [10 BbPTALLYM Ce YacTu: pe-
XelLL, INCK, 3aTeraTeneH ¢naHew, BUHT Ha aHe-
ua,

- 0TKaT Ha MHCTpPYMeHTa Npw 3aknellBaHe B paboT-
HUS geTann,

- [BOKOCBaHe 10 4acTW NPOBOXAALLW eNeKkTpuyecT-
BO MpW OTBOPEH KOPMNYC Y HEW3BaAeH MPEXO0B Ka-



ben,

- OTXBbpYaHe Ha YacTu oT paboTHWs geTann,

- OTXBbpYaHe Ha 4acTu OT WHCTPyMeHTa Mpw no-
BPEAEHM NPUCTaBKH,

- EMucus Ha wym,

- MpaxoBa eMucUs.

3 MHMsnonsysaHe no npepHasHayeHMeTo
ﬂOﬂ.paBHﬂBaLLLaTa WWHa e npefHa3Ha4yeHa 3a pa3a-
He Ha ObpBO N NNOCTKOCTHN MaTepuanu.
Ta npaBun Bb3MOXHU NpPeLnN3HUTE N YNCTU pa3pesn,
KaTo ocobeHo necHo ce M3BBbPLUBAT MNoBTapdaeMun
pa3pesun nof, brij. LinpkynapsT ce BpbLUa aBTOMa-
TWUYHO Cnef NpoTUYaHe Ha pa3pe3a B U3XOA4Ha No3un-
ums.
C Tasu MaluHa e JONyCTUMO W ce paspellasa Aa
paboTAT caMo UHCTPYKTUpaHW Anua uan ksanndm-
uvpaxu paboTHUuM.
[pu ynotpeba He no npefgHasHayeHne BUHa
HOCKU 1U3Mnon3Ballung.

4 TexHWYecKu flaHHU

MoppaBHA-
BalUM LWUHU

FSK 250 FSK420 FSK&670
LbnknHa Ha
pa3pesa
(npn nebe-
NMHa Ha
MaTepuana
ot 50 MM)

250 MM 420 MM 670 MM

Pa3pe3unnopg 450
BB

- +60° -60° - +60° -60° - +60°

Terno 0,97 kr 1,25 kr 1,64 kr

5 PaboTta c eleKTpM4YeCKUsi UHCTPYMEHT

Mpeau ynotpeba npoBepete pyHKLUUOHUPaA-
& HeTO Ha BPbLLALLMS MEXaHU3bM Ha NoApaB-
HSBaLUATa WWHA W NpY HYXAa ro PEMOHTU-
paviTe.Hunkora He n3non3ganTe, ako aBTOMa-
TUYHOTO  BpbluaHe He  OYHKLUMOHMPa
npaBuIHo.

5.1 [MvbpBo nyckaHe B gencTBue

MNpeau NbpeOTO U3NON3BaHE U3pEXeTe 3aluTaTa

cpewyy 3auyensaHe [1-11:

» [locTaBeTe UMpKyiApa C UANaTta OCHOBHa nioya
BLPXY 3a[HUSA Kpail Ha BoAellaTa LnHa,

P HaknoHeTe Uupkynspa B 0°-no3uLms u HacTpoil-
Te MakcuMManHa gbnboynHa Ha psizaHe,

Pk

> BKJKOYETe LMpKynspa.

» M3pexeTe 3awuTaTa cpelly 3ayenBaHe HaBHO
be3 npekbcBaHe no ysnata AbxXUHA.

Cera pbﬁbT Ha 3alynrara cpelyy 3aderisaHe cboT-
BETCTBAa HAllb/IHO Ha pexxeLyns ,Ub5

5.2 MoHTax

MpukayaHe Ha UMPKYNspa KbM NoApaBHABalLaTa
WKHa
» [lnb3HeTe uMpkynsipa B nocoka Ha psisaHe Mo
nofpaBHABaLLaTa LWWHA.
Unpkynapwr ce 3axsaiya kvm miv3rava[1-3].

lpucriocobnernero 3a 6pp3o zaxsaujarel1-2]
ce 3arHe3ABa 3a4 n10Ta Ha UHpPKYspa.

Lnpkynspet e 34paBo cBbP3aH 3@ M0APABHABALYE-
Ta WHHa.

OTKauyaHe Ha UMPKYNsipa OT NOAPABHSABALLATA LWK-
Ha.

» [MpuaswxeTe LMPKyNsipa NeKo Hanpeg no noco-
KaTa Ha psizaHe.

» 3asbpTeTe npucnocobneHneTo 3a 6bp30 3axBa-
wane [1-2] vanpen,.
Vi3pbpnaiiTe uMpkynspa Hasap no nocoka obpa-
THa Ha nocokaTa Ha psi3aHe.

5.3 PsasaHe

HauuH Ha paboTa npu noapaBHABaLLO psi3aHe

» OTBWiiTe BLPTALLOTO Ce KOMYe Ha perynupyemus
orpauyuten [2-1].

» Hacrpoiite brosia Ha ckanata [2-3].
3aBuiTe BLPTALLOTO Ce Konye Ha perynnpyeMus
orpanuyuten [2-1].

» HacTpoitte gbnbounHaTa Ha psizaHe W brbna Ha
psizaHe Ha LmpKynspa.

» Ob6epete nydTa Mexay nnoTa Ha LMpKynspa u
noApaBHABAlLATa LMHA C MOMOLiTa Ha [BeTe
ponku 3a perynupane[2-2] .

Lunpkynspwt 1psbBa [4a ce 4BUXY 1€KO 10 M-
Hara.

» Onperte perynupyemus orpanHununten [2-11n cta-
LIMOHAPHWS OrpaHn4mMTeN KbM paboTHWS aeTtainn
¥ nocTaBeTe NOAPaBHSBALLATA LWIMHA.

» Bxnwouete umpkynspa.

> [lBuxeTe LuWpKynsipa Hamnpes Mo rocokata Ha
psi3aHe.

MaxanHuar 3awmreH kanak ce orsaps. Cpexere
CermMenTa.

43



FSK
& NPEAYNPEXAEHUE

OTKpUT, BbPTALLY Ce pexkeLy ANCK
OnacHocT oT HapaHsiBaHe

» He nocsraitte ¢ pble B obnactta Ha psisaHe u
KbM pexeLLns Auck.

» He xBalaiite ¢ pbka nof, paboTHus aeTaw.

» He npbxTe paboTHMS AeTain ¢ pbka W He ro no-
CTaBAWTe Ha Kpaka cy.

» Cnep npukiioyBaHe Ha paspesa U3K/YeTe
LMpKynsipa.
» BbpHeTe uupkynspa B U3X0AHATa My No3nLWs.

» BpawrHete nogpaBHsiBaLiaTa wuHa ot paboTHus
netann.

2o /&

&

%;@A gHMMAHME!
A NacHoCT OT Hapa-

HaBaHe! He nocra-
BATE HAacTpaHa UMUPKYNsipa C HEMoKpUT peXeLly
auck! AKo UMPKYNApBLT WAU MaxalHWAT 3aliuTeH
Kanak He ce BPbLLAT B M3X0A4HA MO3MUMS, NPeKbC-
HeTe psi3aHeTo, CBaneTe akyMmynaTopHaTta batepus u
npoBepeTe GYHKLUMOHUPAHETO HA MHCTPYMEHTa, Npu
Hy>Xa oTCTpaHeTe 3a4pbCTUAN Ce LbPBEeHU CTbpro-
TUHU.

4h

< E@i MapkuHr-nosuumua - Ma-
¥ XaNHUAT 3alMTeH Kanak e

7 1
3aTtBopeH! B Tazun nosuums

UMPKYASPBT C MofpaBHsiBallaTa LWKHA MOXe fAa
6bae nocTaBeH HacTpaHa.

6 TexHuuyecko obcny)kBaHe U nogabLP-
KaHe

06cny)xBaHe Ha KNMEHTU M PEMOHT
CaMo Mpwv Npov3BOAUTENS UMW OTOPU-
@ 3MpaHuTe cepBM3n: AQpechbT Ha Hau-
=u 6nu3kusa po Bac Ha:
www.festool.com/service

EKAT M3non3sante camMo OpuUrvHanHu pe-
3epBHU YacTu Festool! KatanoxHu Ho-
| MepaHa:

E=r—u www.festool.com/service

PefOBHOTO MOYMCTBAHE HA WHCTPYMEHTa,

& npean BCUYKO NOABUXKHUTE YacTU M BOAAYM-
Te, MpefcTaBnsBa BaxeH dakTop 3a 6e30-
macHocTTa.

CnasBaiTe cnegHUTe yKa3aHus:

» MaxanHuaT 3awmTeH kanak TpsibBa BUHarM aa
MOXe Aa ce ABMXW cBOBOAHO M fa ce 3aTBaps
camocTosaTenHo. [oabpxainTe obnactra okoso
MaxanHua 3aWKuTeH Kanak BWUHaArm 4Yucrta. |-|O-
yucTeTe npaxa U CTbpProTUHUTE Ype3 U3AyXBaHe
CbC CrbCTEH Bb3MYX UM C YeTka.



Originaalkasutusjuhend
Nimetatud joonised on toodud kasutusjuhendi alguses.

1 Siimbolid
Siimbolid

Ettevaatust: oht!

Juhis, tutvuge markustega!

Juhis, soovitus

Kasitsusjuhend

Sormede ja kate muljumise oht!

Ohtlik piirkond! Hoidke kaed eemal!

Katmata saeketas on ohtlik

@Yo P

Katmata saekettaga saag, arge pange
kdest

A

Pendelkettakaitse avatud

Pendelkettakaitse suletud

Parkimisasend

Pange saag kaest vaid siis, kui pendelket-

v takaitse on suletud

pE|<x 5

2  Ohutusnouded

2.1 Uldised ohutusnduded
Hoiatus! Lugege labi koik ohutusnouded ja juhi-
sed, mis on alusraami voi kdsiketassaega kaasas.

Ohutusnduete ja juhiste eiramine voib pohjustada elektri-

16dgi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks

kasutamiseks alles.

Ohutusnduetes kasutatud mdiste ,.elektriline tocriist”

hélmab vdrgutoitega (toitejuhtmega) elektrilisi t6oriistu

ja akutoitega [toitejuhtmeta) elektrilisi todriistu.

- Enne seadistamist ja tarvikute vahetamist tom-
make toitepistik pistikupesast vilja ja/voi eemal-
dage seadmest aku.Elektriliste tooriistade
juhuslik kaivitamine voib pohjustada onnetusi.

- Kinnitage elektriline tooriist enne tddle rakenda-

Sk (ESD

mist kindlalt alusraami kiilge.Elektrilise tooriista
paigastnihkumise tottu voite kaotada kontrolli t66-
riista ile.

- Asetage alusraam stabiilsele, iihetasasele ja ho-
risontaalsele pinnale. Kui alusraam koigub voi
paigast nihkub, ei saa Te elektrilist tdriista taieli-
kult kontrolli all hoida.

- Iga kord enne kasutamist kontrollige pendelketta-
kaitse tockindlust ja kasutage elektrilist todriista
Uksnes siis, kui pendelkettakaitse veatult téétab.

- Toctamise ajal hoidke seadet kaepidemetest kahe
kaega. See vahendab vigastuste ohtu ja on tapse
t66 eelduseks.

- lga kord enne kasutamist kontrollige jarkamis-
siini toimivust ja veenduge, et jarkamissiinil on
loetavalt koik hoiatused, mis olid seal ka véljas-
tamisel. Kui hoiatused puuduvad, voivad need jar-
gimata jaada ja pohjustada suurema vigastuste
ohtu.

2.2 Muud ohud

Olenemata koikide asjakohaste ehitusnormide jargi-

misest esinevad seadmega tootamisel jargmised

ohud:

- saeketta puudutamine pealesoiduava piirkonnas

saepingi all,

tooriku alt ette ulatuva saeketta piirkonna puudu-

tamine loikamisel,

- poorlevate osade puudutamine kiiljelt: saeketas,

kinnitusseib, seibi kruvi,

todriista tagasilook toorikus kinnikiilumise korral,

- pingestatud osade puudutamine, kui korpus on

avatud ja vorgupistik ei ole pistikupesast valja tom-

matud,

tooriku kiljest murduvate osakeste eemalepais-

kumine,

- vigastatud tarvikute kiiljest murduvate osakeste
eemalepaiskumine,

- tekkiv miira,
- tekkiv tolm.

3 Nouetekohane kasutus

Jarkamissiin on ette nahtud puidu ja plaatmaterjali-
de saagimiseks.

See voimaldab teha tapseid ja puhtaid loikeid, eelkoi-
ge nurgaldikeid saab teha korduvalt, ilma et tapsus
vaheneks. Parast saagimist liigub saag automaatselt
tagasi lahteasendisse.

Seadet tohivad kasutada liksnes asjaomase etteval-
mistusega isikud voi vastava ala asjatundjad.

i' Nouetevastase kasutamise korral jaab vastus-
= ) tus seadme kasutaja kanda.
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4 Tehnilised andmed

Jarkamissiin FSK250 FSK420 FSK670
Loikepikkus (kui
materjali pak- 250 mm 420 mm 670 mm

sus on 50 mm)
Nurgaléiked -45° - +60° -60° - +60° -60° - +60°
Kaal 0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg

5 Tooseadmega
Iga kord enne kasutamist kontrollige jar-
kamissiini tagasitdmbefunktsiooni ja vaja-
duse korral laske see parandada. Arge ka-
sutage seda, kui automaatne tagasitomme
ei toimi.

5.1 Esmakordne kasutuselevott

Enne esmakordset kasutamist tehke sisseldige re-
benemisvastasesse kaitsesse [1-11:

» Asetage saag kogu juhttallaga jarkamissiini tagu-
misele otsale,

» viige saag 0°-asendisse ja reguleerige valja mak-
simaalne loikesligavus,

» lilitage saag sisse.

» Saagige rebenemisvastane kaitse aeglaselt ja
tihtlaselt kogu pikkuses digesse mootu.

Rebenemisvastase kaitsme serv (htib niiid loike-
servaga.

5.2 Montaaz

Sae lihendamine jarkamissiiniga

» Liikake saag saagimissuunas jarkamissiinile.
Saag haakub liugdetaili[1-3].
Kiirsulgur[1-2] fikseerub saepingi taga.

Saag on jdrkamissiiniga tugevasti ihendatud.

Sae eemaldamine jarkamissiinilt

» Likake saagi saagimissuunas kergelt ette.

» Keerake kiirsulgurit [1-2] ette.

» Tommake saagi saagimissuunale vastupidises
suunas taha.

5.3 Saagimine

Jérkamine

» Avage p6ordnupp reguleeritaval piirikul [2-1].
» Reguleerige valja nurk skaalal [2-3].

» Sulgege p6ordnupp reguleeritaval piirikul [2-1].
» Reguleerige valja sae l6ikesiigavus ja loikenurk.
4

Kahe reguleerimispakiga [2-2] reguleerige vélja
saepingi otk jarkamissiinil.

Saag peab kergelt iile siini jooksma.

» Asetage reguleeritav piirik [2-1] ja jaik piirik vas-
tu toorikut ja pange peale jarkamissiin.

» Liilitage saag sisse.

» Liikake saagi saagimissuunas.

Pendelkettakaitse avaneb. Saagige soovitud tikk
maha.

& HOIATUS

Katmata poorlev saeketas
Vigastuste oht

» Hoidke kaed loikepiirkonnast ja saekettast ee-
mal.

» Arge viige kési tooriku alla.
» Arge hoidke toorikut kies ega polve peal.

» Parast saagimise lopetamist Lilitage saag valja.
» Liikake saag lahteasendisse tagasi.
» Tostke jarkamissiin toorikult maha.

=2 o, HOIATUS! Vigas-
& 1 & %"jﬁi tuste oht! Katmata
. saekettaga saag,

arge pange kaest! Kui saag voi pendelkettakaitse ei
ldhe tagasi lahteasendisse, katkestage saagimine,
eemaldage aku ja kontrollige toimivust, vajaduse
korral eemaldage kinnikiilunud puidutiikid.

B:&

missiiniga kaest panna.

Parkimisasend - pendel-
kettakaitse suletud Selles
asendis voib sae koos jarka-

6 Hooldus ja korrashoid

'W Hooldus ja parandus lubatud vaid tootja
-§ " "4, volitatud hooldekeskustes: hooldekes-
@ kuste aadressid leiate lingilt:

www.festool.com/service

EKAT Kasutage iiksnes Festooli originaalva-
T ruosi! Tellimisnumbrid leiate lingilt:
5 www.festool.com/service

AN

Jargige jargmisi juhiseid:

» Pendelkettakaitsmel peab alati olema voimalik
vabalt liikuda ja iseseisvalt sulguda. Hoidke pen-
delkettakaitsme Umbrus alati puhas. Tolm ja
laastud eemaldage surudhuga voi pintsliga.

Seadme regulaarne puhastamine, eelkdige
reguleerimisseadiste ja juhikute puhastamine
on oluline tegur té6ohutuse tagamiseks.



lzvornik naputka za uporabu
Navedene slike nalaze se na pocetku naputka za ru-
kovanje.

1 Simboli
Simboli

Upozorenje od opce opasnosti

Naputak, Citati upute!

Savjet, uputa

Upute za rad

Opasnost od prignjecenja prstiju i ruku!

Zona opasnosti! Ruke drzati podalje!

Opasnost od posjekotina zbog slobodnog
lista pile

Ne odlazite pilu sa slobodnim listom pile

Klatni zastitni poklopac je otvoren

Klatni zastitni poklopac je zatvoren

Zaustavni poloZaj

Pilu odlaZite samo sa zatvorenim klatnim
zastitnim poklopcem

2.1 Opcasigurnosna upozorenja
& Upozorenje! Procitajte sve sigurnosne upute i
napomene koje su isporucene s prihvatnom

napravom ili ruénom kruznom pilom. Propusti do

kojih moZe doci uslijed nepridrzavanja sigurnosnih

napomena i uputa mogu uzrokovati elektricni udar,

pozar i/ili teske ozljede.

éuvajte sva sigurnosna upozorenja i naputke za bu-

duce koristenje.

Izraz u sigurnosnim upozorenjima ,.elektric¢ni alat”

odnosi se na elektri¢ne alate (s mreZnim kabelom)

koji se napajaju putem mreZe i na elektri¢ne alate na

bateriju (bez mreZnog kabela).

- lzvucite utikac iz uticnice i/ili akumulatorski mo-
dul, prije nego Sto poduzimate postavke na ure-

Pk

daju ili mijenjate elemente pribora.Nenamjerno
pokretanje elektricnih alata je uzrok manjeg broja
nesreca.

- Pricvrstite elektricni alat sigurno za prihvatnu
napravu prije nego Sto ga pocnete koristiti.Slu-
Cajno posmicanje elektricnog alata na postolju
moZe izazvati gubitak kontrole.

- Postavite postolje na ¢vrstu, ravnu i vodoravnu

povrsinu. Ako se prihvatna naprava moze izma-

knuti ili klimati, onda nije moguée jednakomjerno i

sigurno kontrolirati elektricni alat.

Kontrolirajte prije svake uporabe funkciju klatnog

zastitnog poklopca i koristite elektri¢ni alat samo

ako isti funkcionira pravilno.

- Tijekom rada drzite stroj uvijek objema rukama za
rukohvate . Time se smanjuje opasnost od ozljedi-
vanja i pretpostavka je za precizan rad.

- Prije svake uporabe prekontrolirajte funkciju for-
matne vodilice i uvjerite se da su sve upozorenja
Citljiva i postavljena na formatnu vodilicu kao pri-
likom isporuke. Ukoliko upozorenja nedostaju, ne-
postivanje uputa moZe uzrokovati povecanu
opasnost od ozljeda.

2.2 Preostalirizici
Unato¢ pridrzavanju svih relevantnih gradevinskih
propisa prilikom uporabe stroja mogu se pojavljivati
dodatne opasnosti, npr:
- dodirivanjem lista pile u podrucju otvora pokreta-
nje ispod stola pile,
- dodirivanjem dijela lista pile koji je isturen ispod
izratka prilikom rezanja,
- dodirivanjem rotirajucih dijelova sa strane: list pi-
le, stezna prirubnica, vijak prirubnice,
- povratni udarac stroja kod zaglavljivanja u izratku,
- dodirivanjem provodnih dijelova kod otvorenog ku-
Cista i neprivijenog mreznog utikaca,
- izbacivanjem komada izratka,
- izbacivanjem elemenata alata kod osStecenih alata,
- emisijom buke,
- emisijom prasine.
3 Namjensko koristenje
Formatna vodilica namijenjena je za piljenje drva i
plocastih materijala.
Omoguduje precizne i Ciste rezove, a narocito se jed-
nostavno i uz precizno ponavljanje mogu rezati kutni
rezovi. Pila se nakon postupka piljenja ponovno vraca
u izlazni polozaj.
Ovaj stroj namjenjen i dopusten je iskljucivo za upo-
rabu od strane upuéenih osoba ili stru¢nog osoblja.
U sluéaju nenamjenske uporabe odgovornost
snosi korisnik.
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4 Tehnicki podatci

Formatna vodilica FSK250 FSK420 FSKé670

Duzina reza (kod
debljine od 50 mm)

Kutni rez

250 mm 420mm 670 mm

-45° - +60° -60° - +60° -60° - +60°
TeZina 0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg
5 Rad s elektri¢nim alatom

& Prije svake uporabe provjerite funkciju po-
vlacenja vodilice i ako je potrebno, dajte istu
na popravak. Nikada je ne upotrebljavajte

ako ne radi automatsko povlacenje.

5.1 Prvo stavljanje u pogon
Prije prve primjene zapilite stitnik protiv cijepanja
materijala [1-1]:

» Postavite pilu s Citavom ploCom za vodenje na
straznji kraj formatne vodilice,

» Zakrenite pilu u poloZaj 0° te podesite maksimal-
nu dubinu reza,

» Ukljudite pilu.

» Stitnik protiv cijepanja materijala polako i bez od-
micanja zapilite po ¢itavoj duzini.

Sada je brid stitnika protiv cjjepanja materijala pot-

puno istovjetna sa bridi rezanja.

5.2 Montaza

Spojite pilu s formatnom vodilicom
» Gurnite pilu u smjeru piljenja na formatnu vodilicu.
Pila zahvaca u klizni komad[1-3].
Brzi zatvarac'[1-2] se uglavljuje iza stola pile.
Pila je cvrsto povezana s formatnom vodilicom.

Otpustite pilu s formatne vodilice

» Pilu laganu gurnite prema naprijed u smjeru piljenja.

» Brzi zatvarac [1-2] okrenite prema naprijed.

» lzvucite pilu prema natrag u suprotnom smjeru
piljenja.

5.3 Piljenje

Postupanje kod formatnog piljenja

» Otvorite okretnu glavu na podesivom grani¢niku [2-11.

» Na skali [2-3] podesite kut.

» Zatvorite okretnu glavu na podesivom granicniku [2-1].

» Podesite dubinu i kut reza na pili.

» Pomocu obije Celjusti za namjestanje [2-2]izvrsi-
te reguliranje tolerancije kod vodenja stola pile na
formatnoj vodilici.

Plila se lako mora pomicati po vodilici.
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» Podesivi grani¢nik [2-1]i fiksni granicnik stavite
suprotno od izratka i postavite formatnu vodilicu.
» Ukljucite pilu.
» Gurnite pile u smjer piljenja.
Klatni zastitni poklopac se otvara. Otpilike izrezak.

& UPOZORENJE

Slobodni rotirajuci list pile

Opasnost od ozljeda

» Rukama ne ulaziti u podrucje piljenja i ne pribli-
Zavati listu pile.

» Ne zahvacajte ispod izratka.

» Izradak ne drZite u ruci ili preko nogu.

» Nakon piljenja, iskljucite pilu.
» Vratite pilu u pocetni poloZaj.
» Nadignite formatnu vodilicu s izratka.

= oo UPOZORENJE!
& f & ‘?f;\f Opasnost od zado-

. bivanja ozljeda! Ne
odlaZite pilu sa slobodnim listom pile Ako se pila ili
klatni zastitni poklopac ne vrati u izlazni polozaj, pre-
kinite postupak piljenja, skinite akumulatorski mo-
dul i provjerite funkcionalnosti, po potrebi izvadite
zaglavljene trijeske.

Zaustavni polozaj - Klatni
zastitni poklopac je zatvo-
ren U ovom se poloZaju
moZe odloZiti pila s formatnom vodilicom.

6 Servisiranje i njega
?’W PruZanje usluga Servisna sluzba i po-
¥ ¥ "4 pravak dopusteno iskljucivo radionica-
@ ma za servisiranje: informacije o najbli-
Zoj adresi mozete pronaci na stranici:
www.festool.com/service

EKAT Upotrebljavajte samo originalne za-
mjenske dijelove Festoola! Kataloski br.

?Aﬂiﬁa na stranici:
www.festool.com/service
& Redovito Ciscenje stroja, prije svega na-
prave za namjestanje i vodilica, predstavlja
vazan sigurnosni faktor.
Obratiti pozornost na sljedece informacije:
» Klatni zastitni poklopac mora se uvijek moci slo-
bodno pomicati i samostalno zatvarati. Zbog toga
podrucje oko klatnog zastitnog poklopca uvijek

odrZavajte Cistim. Prasinu i trijeske oCistite kom-
primiranim zrakom ili kistom.



Originala lietosanas pamaciba
Noraditie attéli atrodas lietoSanas pamacibas sa-
kuma.

1  Simboli
Simboli

Bridinajums par visparigu apdraudéjumu

Izlasiet instrukciju, noradijumus!

Padoms, norade

LietoSanas instrukcija

Pirkstu un roku saspieSanas apdraudé-
jums!

Bistama zona! Netuviniet rokas!

SagrieSanas risks, ko izraisa atklata zaga
platne

P ZIEMSH 1>

%)

Zagis ar atklatu zaga platni, nenolikt mala

|

Atvérts aizsargparsegs

Aizvérts aizsargparsegs

Dikstaves pozicija

Zagi nolieciet tikai ar aizvértu aizsargpar-
segu

2  Drosibas noradijumi

2.1 Visparigie drosibas noteikumi
& Bridinajums! Izlasiet visus drosibas noradi-
jumus un instrukcijas, kuras tika piegadatas
kopa ar montazas ierici vai rokas ripzagi. Drosibas
noradijumu un instrukciju neievéroSana var izraisit
stravas triecienu, ugunsgréku un/vai smagas trau-
mas.
Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un ins-
trukcijas izmantosanai vélak.
Drosibas noradijumos lietotais termins “elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem,
kas darbindmi no tikla (ar tikla kabeli], ka arT uz
elektroinstrumentiem, kas darbinami ar akumula-
toru (bez tikla kabela).

sk (LD

- Pirms ierices regulésanas vai piederumu no-
mainas atvienojiet spraudni no kontaktligzdas
un/vai nonemiet akumulatoru. Vairaku negadi-
jumu célonis ir nejausa elektroinstrumenta ie-
slégsanas.

- Pirms elektroinstrumenta izmantosanas to sta-
bili nostipriniet pie montazas ierices. Elektro-
instrumentam noslidot no montazas ierices, tas
var klat nevadams.

- Novietojiet montazas ierici uz cietas, lidzenas
un horizontalas virsmas. Ja montazas ierice var
noslidet vai svarstities, elektroinstrumentu nevar
vadit vienmeérigi un stabili.

- Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet aiz-
sargparsega darbibu, un elektroinstrumentu iz-
mantojiet tikai tad, ja tas darbojas pareizi.

- Stradajot ierici vienmér turiet ar abdm rokam aiz
rokturiem . Tas mazina risku savainoties un pa-
lidz precizak stradat.

- Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet za-
gésanas sliedes darbibu un parliecinieties, vai
visi pie zageésanas sliedes piestiprinatie bridi-
najuma noradijumi ir salasami tapat ka piega-
des stavokli. Bridinajuma noradijumu trikuma
gadijuma So bridinajumu neievérosana var izrai-
sit paaugstinatu risku gat traumas.

2.2 Citiriski

Neraugoties uz visu attiecigo konstruktivo noteiku-

mu ievéroSanu, iekartas lietoSanas laika var rasties

papildu apdraudéjums, pieméram:

- saskare ar zaga platni pievirzisanas atveres tu-
vuma zagésanas galda apaks3,

- saskare zagésanas laika ar zaga platnes dalu,
kura atrodas sagataves apaksa,

- saskare no saniem ar rotgjosam dalam: zada
platni, stiprinajuma atloku, atloka skravi,

- instrumenta atsitiens, tam iespristot sagatave,
- saskare ar stravu vado$am dalam atvérta korpu-

sa un neatvietnota tikla spraudna gadijuma,

- sagataves dalu atrausanas,

- darbinstrumenta dalu atrausanads ta bojajuma
gadijuma,

- trokSna emisija,

- puteklu emisija.

3 Lietosana atbilstosi noteikumiem
Zageésanas sliede saskana ar noteikumiem ir pie-
mérota koka un platnveida materialu zagésanai.
Ta nodrosina precizus un lidzenus zagéjumus, it
Tpasi ta lauj vienkarsi un nemainigi veikt zagésanu
lenkT. P&c zageésanas pabeigSanas zagis automatis-
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ki atgriezas sakumpozicija.
So ierici ir paredzéts un atlauts izmantot tikai ap-
macitam personam vai specialistiem.
Par lietoSanu, kas nav saskana ar noteiku-
miem, ir atbildigs lietot3js.

4 Tehniskie dati

Zagesanas

sliede ezl

FSK 420 FSK 670
Zagejuma
garums (50
mm bieza

materiala)

250 mm 420 mm 670 mm

Z3gesana s 400 _60° - +60° -60° - +60°
lenki

Svars 0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg
5 Darbs ar elektroinstrumentu

lkreiz pirms lietoSanas parbaudiet sliedes
{ b atvilksanas funkciju un lieciet saremontét,
ja nepiecieSams. Nekad nelietojiet zagi, ja
nedarbojas automatiska atvilksana.
5.1 Sagatavosana darbam pirms pirmas lieto-
Sanas reizes
Pirms pirmas lietosanas reizes iezagéjiet Sképelu
aizsargu [1-1]:
» zagi kopa ar visu vadplaksni uzstadiet zagésa-
nas sliedes aizmugures galg,
» pagrieziet zagi 0° pozicija un noregulgjiet mak-
simalo zagésanas dzilumu,
> ieslédziet zagi.
» Léniiezagejiet Sképelu aizsargu visd garuma, to
nenovirzot.
Tagad sképelu aizsarga mala precizi atbilst zagéju-
ma malai.
5.2 Montaza

Zaga savienosana ar zagésanas sliedi

» Uzbidiet zagi uz zagesanas sliedes zagesanas
virziena.
Zagis ievirzas slidnil1-3].
Zagésanas galda aizmuguré fikséjas atrjauca-
mais aizslégs [1-2].

Zadis ir ciesi savienots ar zagésanas slied\.

Zaga atvienosana no zagésanas sliedes

» Viegli pabidiet zagi uz priekSu zagesanas virzie-
na.
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» Pagrieziet atrjaucamo aizslégu [1-2] uz priek-
su.

» Novelciet zagi uz aizmuguri pretgji zagésanas
virzienam.

5.3 Zagesana

Darbibu seciba sagarumosanas vajadzibam

» Atskravéjiet regulgjama attura [2-1] grozamo
rokturi.

» Noregulgjiet lenki péc skalas [2-3].

» Pieskrivéjiet reguléjama attura [2-1] grozamo
rokturi.

» Noregulgjiet zaga zagésanas dzilumu un zage-
Sanas lenki.

» Izmantojot abas zagésanas sliedes regulésanas
spiles [2-2], noregulgjiet zagésanas galda va-
dotnes spraugu.

Zagim japarvietojas nedaudz virs sliedes.

» Regul&jamo atturi [2-1] un stacionaro atturi at-
spiediet pret sagatavi un uzlieciet zagésanas
sliedi.

» leslédziet zagi.

» Bidiet zagi zagesanas virziena.

Atveras aizsargparsegs. Zagéjiet vajadzigo pos-
u.

/N BRIDINAJUMS

Atklati rotéjosa zaga platne

Risks savainoties

» Netuviniet rokas zagésanas vietai un zaga plat-
nei.

» Nesniedzieties zem sagataves.

» Neturiet sagatavi roka vai nebalstiet pret kaju.

» P&c zagesanas pabeigSanas izslédziet zagi.
» Atvirziet zagi sakumpozicija.
» Nonemiet zagésanas sliedi no sagataves.

7 BRIDINAJUMS!

e \p v isks savainoties!

£ (A \ L Zagis ar atklitu

zagda platni, nenolikt mala! Ja zagis vai aizsargpar-
segs neatgrieZzas sakumpozicija, partrauciet zage-
Sanu, nonemiet akumulatoru bloku un parbaudiet
funkcionalitati, nepiecieSamibas gadijuma iztiriet
skaidas.

Dikstaves pozicija aizsarg-
parsegam jabut aizvertam!
Zagi ar zagésanas sliedi
drikst nolikt $aja pozicija.




6 Apkope un kopsana
’?’W’
%

Servisa dienestu un labosanas dar-
bus nodrosina tikai razotajs vai servisa
darbnicas: tuvaka adrese noradita:

www.festool.com/service

Izmantojiet tikai originalas Festool re-
zerves dalas! Pasutijuma Nr. noradits:

www.festool.com/service

AN

sk (LD

lekartas regulara tirisana, prioritari regulé-
Sanas mehanismu un vadiklu tirisana ir sva-
rigs droSibas faktors.

levérojiet Sadus noradijumus:

>

Aizsargparsegam vienmér brivi jakustas un ja-
var automatiski aizverties. Vienmér uzturiet tiri-
ba aizsargparsega apkartni. Puteklus un skai-
das izpltiet ar saspiestu gaisu vai iztiriet ar su-
ku.
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Originali naudojimo instrukcija

Nurodytos iliustracijos pateiktos Sios naudojimo
instrukcijos pradzioje.

1 Simboliai
Simboliai

|spéjimas apie bendro pobidzio pavojus

Skaityti instrukcija, nurodymus!

Patarimas, nurodymas

Darbinis nurodymas

Pirsty ir plastaky prispaudimo pavojus!

Pavojinga zona! Nekisti ranku!

Atviras pjovimo diskas - yra pavojus isi-
pjauti!

Pjiaklas su atviru pjovimo disku - nedéti
ant pavirsiy!

AT ZUHMSI I

Paslankus apsauginis gaubtas atidarytas

Paslankus apsauginis gaubtas uzdarytas

Parkavimo padétis

Pjlkla padeti tik su uzdarytu paslankiuoju
apsauginiu gaubtu!

Lol o it

2  Saugos nurodymai

2.1 Bendrieji saugos nurodymai
& Ispéjimas! Perskaitykite visus saugos nuro-
dymus ir instrukcijas, tiekiamus kartu su
tvirtinimo jtaisu arba rankiniu diskiniu pjuklu.
Delsimas vykdyti Siuos jspéjanciuosius nurodymus
ir instrukcijas gali tapti elektros smugio, gaisro ir /
arba sunkiu suzalojimuy priezastimi.
Saugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas,
kad véliau galétuméte juos pasizitreéti.
Saugos nurodymuose vartojamas terminas ,elek-
trinis jrankis” reiskia ir i$ elektros tinklo maitina-
mus elektrinius jrankius (su elektros maitinimo ka-
beliu), ir akumuliatorinius elektrinius jrankius (be
elektros maitinimo kabelio).
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- Prie$ imdamiesi prietaiso nustatymu ar rei-
kmenu keitimo, maitinimo kabelio kistuka is-
traukite is elektros lizdo ir / arba akumuliatoriy
iSimkite i$ elektrinio jrankio. Netycinis elektri-
nio jrankio paleidimas daznai blna nelaimingy
atsitikimu prieZastis.

- Pries naudodami elektrinj jranki, patikimai pri-

tvirtinkite ji prie tvirtinimo jtaiso. Elektriniam

irankiui slystant ant tvirtinimo jtaiso, yra pavojus
jo nebesuvaldyti.

Tvirtinimo jtaisa pastatykite ant tvirto, lygaus ir

horizontalaus pavirsiaus. Kai tvirtinimo jtaisas

slysta ar gali svyruoti, elektrinio irankio negalima
tolygiai ir saugiai valdyti.

- Pries kiekviena naudojima tikrinkite paslankaus
apsauginio gaubto veikima ir elektrinj jrankj nau-
dokite tik tada, kai jis tinkamai veikia.

- Dirbdami visuomet laikykite masing abiem ran-
komis paéme uz rankenuy . Tai sumazina susiza-
lojimo pavoju ir yra iSankstiné tikslaus darbo
salyga.

- Pries kiekviena naudojima tikrinkite skersinio
pjovimo liniuotés veikima ir isitikinkite, kad visi
ispéjimai yra jskaitomai pritvirtinti ant skersi-
nio pjovimo liniuotés, kaip ir liniuotés iSsiunti-
mo i$ gamyklos momentu. Jeigu Siy jspéjimy
néra, nurodymuy nesilaikymas gali kelti didesn]
susizalojimo pavoju.

2.2 Kitokia rizika

Nepaisant visy svarbiy statybos normy ir taisykliu
laikymosi, masinos eksploatavimas gali kelti pavo-
ju, pvz., del:

pjovimo disko lietimo jpjovimo angos zonoje po
pjovimo stalu,

- po ruosiniu iSsikiSusios pjovimo disko dalies lie-
timo pjovimo metu,

- besisukanciy elementy - pjovimo disko, uZspau-
dimo jungeés, jungés varzto - lietimo i$ Sono,

- masinos atatrankos, pjovimo diskui jstrigus ruo-
sinyje,

- elementy, kuriais teka elektros srove, lietimo,
kai atidarytas masinos korpusas, o maitinimo ka-
belio kistukas neistrauktas i$ elektros lizdo,

ruosinio atplaisu iSsviedimo,

- jrankio skeveldry iSsviedimo, kai Sis lUzta, skyla,
traksta ar pan.,

- skleidziamo triukémo,

- dulkiy susidarymo.



3  Naudojimas pagal paskirtj
Skersinio pjovimo liniuoté yra skirta medienai ir
jvairioms plokstéms pjauti.
Ji leidZia gauti preciziSkus ir Svarius pjavius, ypac
kampinius - lengvai ir visada tikslius. Baigus pjauti,
pjiklas automatiskai atsitraukia j pradine padétj.
Si masina yra skirta ir leista naudoti tik instruktuo-
tam personalui arba specialistams.

Naudojant ne pagal paskirtj, uz pasekmes

= ) atsako naudotojas.

4 Techniniai duomenys

Skersinio
pjovimo
liniuote

FSK250 FSK420 FSKé670

Pjavio ilgis (kai
medZiagos sto-
ris 50 mm)

250 mm 420mm 670 mm
\’fiz;“pi”iai PIU- 450 _ 4400 -60° - +60° -60° - +60°

Svoris 0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg
5 Darbas elektriniu jrankiu

Pries kiekviena naudojima tikrinti skersi-
{ 3 nio pjovimo liniuotés atitraukimo funkcija
ir, jeigu reikia, remontuoti. Jeigu automati-

nis atitraukimas neveikia, pjiklo nenaudoti.

5.1 Pirmasis paleidimas

Pries naudojant pirmaji karta, reikia jpjauti ap-

sauga nuo atplaisu [1-1]:

» pjikla su visa kreipianciaja plokste uzdéti ant
uzpakalinio skersinio pjovimo liniuotés galo,

» pjikla pasuktij0° padétjir nustatyti maksimalu
pjovimo gylj,

» pjukla jjungti.

» Apsauga nuo atplaiSu létai ir nesustojant nu-
pjauti per visa ilgj.

Dabar apsaugos nuo atplaisy briauna tiksliai atitin-

ka pjavio briauna.

5.2 Montavimas

Pjuklo sujungimas su skersinio pjovimo liniuote

» Pjukla pjovimo kryptimi uZstumti ant skersinio
pjovimo liniuotés.
Pjdklas jeina j slankikl/[1-3].
UZ pjovimo stalo uZsifiksuoja greitojo veikimo
uZraktas[1-2].

Dabar pjaklas yra tvirtai sujungtas su skersinio pjo-
vimo liniuote.

sk (LD

Pjuklo atjungimas nuo skersinio pjovimo liniuotés

» Pjikla lengvai pastumti pirmyn pjovimo krypti-
mi.

» Greitojo veikimo uzrakta [1-2] persukti pirmyn.

» Pjukla iSimti traukiant atgal, priesingai pjovimo
krypdiai.

5.3 Pjovimas

Naudojimas skersiniam pjovimui

» Atsukti reguliuojamos atramos [2-1] rankené-
le.

» Pagal skale [2-3] nustatyti kampa.

» UZsukti reguliuojamos atramos [2-1] rankené-
le.

» Pjikle nustatyti pjovimo gylj ir pjovimo kampa.

» Pjovimo stalo laisvuma ant skersinio pjovimo Li-

niuotés nustatyti abiem nustatymo kaladélémis
[2-2].
Pjaklas turi lengvai slysti liniuote.

» Reguliuojama atrama [2-1]1 ir nejudancia atra-
ma pridéti prie ruoSinio ir uzdéti skersinio pjovi-
mo liniuote.

» ljungti pjikla.

» Pjikla stumti pjovimo kryptimi.

Atsidaro paslankus apsauginis gaubtas. Pjauti
atraiza.

& ISPEJIMAS

Atviras besisukantis pjovimo diskas

Susizalojimo pavojus

» Nekisti rankuy j pjovimo zona ir prie pjovimo dis-
ko.

» Nekisti ranku po ruoSiniu.

» Ruosinio nelaikyti rankoje arba virs kojos.

» Baigus pjauti, pjukla iSjungti.
» Pjukla patraukti atgal | pradine padét;.
» Nuo ruosinio nuimti skersinio pjovimo liniuote.

= / e ISPEJIMAS! Susi-
ANEA &

Zalojimo pavojus!

Pjuklas su atviru

pjovimo disku - nedéti ant pavirsiu! Jeigu pjuklas

arba paslankus apsauginis gaubtas negrizta j pra-

dine padétj, reikia nutraukti pjovima, nuimti aku-

muliatoriy ir patikrinti veikima, galblt pasalinti
istrigusias medienos atplaisas.

E = Parkavimo padt:eti.s - pa-

- ¥ slankus apsauginis gaub-

tas uzdarytas! Sioje pade-
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tyje pjukla su skersinio pjovimo liniuote galima pa-
détij salj.

6 Techniné prieZidra ir aptarnavimas
* .- Techninis aptarnavimas ir remontas
’v;w vykdomas tik pas gamintoja arba tech-
@ ninés priezitros dirbtuvése - arti-
== ™Miausius adresus rasite internete:
www.festool.com/service

Naudoti tik originalias ,Festool” atsar-
gines dalis! UZsak. Nr. rasite internete:
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www.festool.com/service

Svarbi saugaus darbo salyga yra reguliarus
masinos, pirmiausia reguliuojamy mazgy ir
kreipianciuju, valymas.
Laikytis Siu nurodymu:
» Paslankus apsauginis gaubtas visada turi lais-
vai judéti ir pats uzsidaryti. Paslankaus apsau-
ginio gaubto aplinka visada turi bati Svari. Dul-

kes ir pjuvenas Salinti teptuku arba iSpasti
suslégtu oru.



Originalna navodila za uporabo
Navedeneslike se nahajajo na zacetku navodil za
uporabo.

1  Simboli
Simboli

Opozorilo na splosno nevarnost

Preberite navodila, napotke!

Napotek, nasvet

Navodila

Nevarnost zmeckanin na prstih in rokah!

Nevarno obmocje! Ne zadrZujte rok v
neposredni blizini!

ZUAMSIH =

Nevarnost ureznin zaradi nezascitenega
Zaginega lista

) | p

Ne odlagajte Zage z nezascitenim Zaginim
listom

&

Odprt nihajni zas¢itni pokrov

o

\
o)

Zaprt nihajni zascitni pokrov

Parkirni polozaj

Zago odloZite le z zaprtim nihajnim za&¢it-
¥ nim pokrovom

O e

2  Varnostna opozorila

2.1 Splosni varnostni napotki
& Opozorilo! Preberite vsa varnostna opozori-
la in navodila, ki so bila dostavljena z vpe-
njalno pripravo ali ro¢no krozno Zago. Ce varno-
stnih opozoril in navodil ne upostevate, lahko pride
do elektrinega udara, poZara in/ali tezkih telesnih
poskodb.
Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za
prihodnjo uporabo.
Pojem “elektricno orodje”, ki se uporablja v varno-
stnih opozorilih, se nanasa na elektricna orodja, ki se
napajajo iz elektri¢nega omreZja (z elektriénim ka-
blom]) in na elektri¢na orodja, ki se napajajo z akumu-
latorskimi baterijami (brez elektri¢nega kabla).

Sk SLD

- Preden se lotite nastavitev orodja ali menjave

pribora, izvlecite vti¢ iz elektricne vti¢nice in/ali
odstranite akumulatorsko baterijo iz elektric-
nega orodja.Nekatere nesrece se pripetijo zaradi
nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

- Elektri¢no orodje pred uporabo varno pritrdite

na vpenjalno pripravo.ée elektri¢no orodje zdr-
sne z vpenjalne priprave, lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

- Vpenjalno pripravo pgloiite na trdno, ravno in

vodoravno povrsino. Ce vpenjalna priprava drsi
ali se maje, elektri¢nega orodja ni mogoce ena-
komerno in varno voditi.

- Pred vsako uporabo preverite delovanje nihajne-

ga zascitnega pokrova in orodje uporabite le, e
nihajni zascitni pokrov deluje brezhibno.

- Orodje pri delu vedno drZite za ro¢aja z obema ro-

kama . To zmanjsuje nevarnost poskodb in omo-
goca natancno delo.

- Pred vsako uporabo preverite delovanje celil-

nega vodila in se prepricajte, da so vsa opozori-
la na celilnem vodilu namescena tako, kot so
bila namescena ob dostavi, in da jih je mogoce
brati. Ce opozorila manjkajo, lahko neuposteva-
nje navodil privede do povecane nevarnosti za po-
Skodbe.

2.2 Druga tveganja

Kljub upostevanju vseh zadevnih konstrukcijskih
predpisov lahko pri uporabi orodja nastopijo dolo-

¢ene nevarnosti, npr. zaradi:
- dotika Zaginega lista na obmocju zagonske reze

pod mizo za Zago,

- dotika dela Zaginega lista, ki pri Zaganju izstopa

pod obdelovancem,

dotika vrtecih se delov s strani: Zagin list, vpe-

njalna prirobnica, prirobnicni vijak

- povratnega udarca, Ce se orodje zatakne v obde-
lovancu

- dotika delov pod napetostjo, ko je ohiSje odprto in
vti¢ vkljucen,

- odletavanja delov obdelovanca,

- odletavanja delov orodja, ki je posledica poskod-
be orodja,

- emisije hrupa,

- emisije prahu.

3 Namenska uporaba

Celilno vodilo je primerno za 7aganje lesa in lesenih
plosc.

Omogoca natanéno in Cisto rezanje. Se posebej
preprosto in vedno znova natancno je mogoce iz-
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vesti kotne reze. Ko prenehate Zagati, se Zaga sa-
modejno pomakne v izhodis¢ni poloZaj.
To orodje smejo uporabljati samo osebe oz. stro-
kovnjaki, ki so pouceni o njegovi uporabi.
Vso odgovornost v primeru nenamenske
= > uporabe nosi uporabnik.

4 Tehnicni podatki

LRG0 FSK250 FSK420 FSK 670

vodilo

Dolzina reza

prisOmm— 5ch o 420mm 670/mm

debelem

materialu)

Kotni rezi -45° do -60° do -60° do
+60° +60° +60°

Tesa 097kg  1,25kg  1,6hkg

5 Delo z elektricnim orodjem

Pred vsako uporabo preverite funkcijo umi-
kanja celilnega vodila. Po potrebi naj jo ser-
visna delavnica popravi. Uporaba ni dovolje-
na, Ce samodejni umik ne deluje.

5.1 Prvizagon

Pred prvo uporabo zareZite v zascito pred trga-

njem [1-1]:

» Zago s celotno vodilno plo$¢o namestite na zad-
nji del Celilnega vodila,

» Zago obrnite v polozZaj 0° in nastavite maksimal-
no globino reza,

» vkljucite zago.

» Zascito pred trganjem pocasi in v eni potezi od-
rezite po celi dolZini.

Rob zascite pred trganjem zdaj tocho ustreza rezal-

nemu robu.

5.2 Montaza

Namestitev Zage na celilno vodilo
» Zago po vodilu potiskajte v smeri Zaganja.
Zaga se vtiri v drsnik [1-31.
Hitro zapiralo [1-2] se zaskoci za mizo Zaganja.
faga Je trdno povezana s celilnim vodilom.

Odstranjevanje Zage z vodila za celilno Zago
» Zago nezno potisnite naprej, v smeri aganja.
» Hitro zapiralo [1-2] obrnite naprej.

» Zago snemite v smeri nazaj, torej v nasprotni
smeri Zaganja.
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5.3 Zaganje

Zaganje s ¢elilno Zago

» Odvijte vrtljivi gumb na nastavljivem prislonu
[2-1]1.

» Nastavite kot na skali [2-3].

» Privijte vrtljivi gumb na nastavljivem prislonu
[2-1].

» Na Zagi nastavite globino in kot rezanja.

» Zracnost vodenja mize za Zago po Celilnem vodi-
lu nastavite z obema nastavnima Celjustma [2-
2].

Zaga se mora z lahkoto pomikati po vodilih.

» Nastavljivi prislon [2-1]in trdni prislon prisloni-
te na obdelovanec in namestite celilno vodilo.

» Vkljucite Zago.

» Zago potiskajte v smeri aganja.
Nihajni zascitni pokrov se odpre. OdZagajte del
obdelovanca.

& OPOZORILO

Izpostavljen, vrteci se Zagin list

Nevarnost poskodb

» Z rokami nikoli ne segajte v blizino mesta zaga-
nja in Zaginega lista.

» Ne segajte v prostor pod obdelovancem.

» Obdelovanca ne drzite v roki ali nad nogo.

» Ko prenehate z Zaganjem, izkljucite Zago.
» Zago potegnite v izhodi&¢ni poloZaj.
» Celilno vodilo dvignite z obdelovanca.

= =3, OPOZORILO! Ne-
/NG A &

varnost poskodb!

Ne odlagajte Zage,
¢e zagin list ni zasciten! Ce se Zaga ali nihajni za-
Scitni pokrov ne vrne v izhodiséni poloZaj, prekinite
Zaganje, izvzemite akumulatorsko baterijo in pre-
verite funkcionalnost orodja. Po potrebi odstranite
uklescene ostruzke.

RBE&

odloziti Zago z vodilom.

Parkirni polozaj - nihajni
zascitni pokrov je zaprt! V
tem polozaju je dovoljeno

6  Vzdrzevanje in nega

'W Poprodajne storitve in popravila lah-
-ﬁ " "4, ko izvaja samo proizvajalec ali servisne
@ delavnice: najblizji naslov najdete na:

www.festool.com/service



EKAT . Uporabljajte samo originalne nadome-
stne dele Festool! St. narocila najdete
na:

E=—m www.festool.com/service

i Redno ciscenje stroja, predvsem nastavitve-
nih priprav in vodil, je pomembno iz varno-
stnih razlogov.

FSK SLD

Upostevajte naslednja navodila:

>

Nihajni zascitni pokrov se mora vedno prosto
premikati in samodejno zapreti. Obmocje okrog
nihajnega zascitnega pokrova naj bo vedno Cis-
to. Prah in odrezke izpihajte s stisnjenim zra-
kom oz. odstranite s ¢opicem.
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Eredeti kezelési utasitas
A hivatkozott abrak a hasznélati Gtmutatd elején talal-
hatok.

1 Szimbélumok

Szimbolumok

Altalanos veszélyekre vonatkozé figyelmez-
tetés

Olvassa el az Utmutatét, az utasitast!

Megjegyzesek, otletek

Hasznalati Gtmutato

Az ujjak és kezek becsipédésének veszélye!

Veszélyes teriilet! Ne nyuljon be kézzel!

Véagasveszélyt okozd szabadon 4ll6 flirész-
lap

@ DY 0>

Flirész szabadon all6 flirészlappal, ne tegye
le

%)

4
Y
\
\

A mozgd védéburkolat nyitott

A mozgd védbburkolat zart

Parkoléhelyzet

Csak zart mozgé véddburkolattal tegye le

- JLo ROk

2 Biztonsagi eléirasok

2.1  Altalanos biztonsagi tudnivalok

& Vigyazat! Olvassa el a befogo berendezéshez
vagy kézi korfiirészhez mellékelt biztonsagi ut-
mutatokat és utasitasokat. A biztonsagi utasita-

sok betartdsanak elmulasztdsa dramiitéshez, tlizhoz

és/vagy sllyos testi sériilésekhez vezethet.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi tudnivalét és utasi-

tast a késdbbi felhasznalhatdsag érdekében.

A biztonségi tudnivaloknal hasznalt .elektromos kézi-

szerszam” kifejezés egyarant vonatkozik az elektromos

haldzatrol izemeld (haldzati kabellel ellatott) és az ak-

kumuldtorrél (izemeld (elektromos kabel nélkdili)

elektromos kéziszerszamokra is.

- Huzza ki a csatlakozo dugaszt a konnektorbdl, és/

vagy vegye ki az akkut, miel6tt hozzakezdene a ké-
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sziilék beallitasahoz vagy a kiilonboz6 tartozékok
cseréjéhez. Tébb balesetnek az oka az elektromos
szerszamok véletlenszer( beinditasa.

- Hasznalat el6tt biztonsagosan rogzitse a befogo be-
rendezéshen az elektromos kéziszerszamot.Elve-
szitheti az uralmat az elektromos szerszam felett, ha
az elmozdul a befogd berendezésben.

- Allitsa ra a befogé berendezést egy szilard, sik és
vizszintes feliiletre.Az elektromos kéziszerszam
nem vezethet6 egyenletesen és biztonsagosan, ha a
befogd berendezés elcsuszik vagy billeg.

- Minden hasznalat eldtt ellendrizze a mozgo véddbur-
kolat m(ikodését, és csak akkor hasznélja az elektro-
mos szerszamot, ha a mozgd véddburkolat
rendeltetésszerien mikodik.

- Munkavégzés kdzben a szerszamot a kézi fogantyl-
nal fogva mindig két kézzel tartsa. Ez csokkenti a
sériilésveszélyt és eléfeltétele a pontos munkanak.

- Minden hasznalat eldtt ellendrizze a vagosin miiko-
dését, valamint hogy a vagdsinen minden, a szalli-
tasi allapotban lathato figyelmeztetés a vagosinen
megtalalhato és olvashatd legyen. Ha a figyelmezte-
tések hianyoznak, akkor ezek figyelmen kivil hagya-
sa fokozott sériilésveszéllyel jarhat.

2.2 Maradék kockazatok

Minden fontos szerelési elirds betartasa ellenére a

gép lzemeltetése kozben veszélyek léphetnek fel, pél-

daul:

- a flrészlapok megérintése az inditdnyilas teriiletén,
a flirészasztal alatt,

- a flirészlap munkadarab alatt lév6 részének meg-
érintése vagas kozben,

- aforgd részek oldalrdl torténd megérintése: flrész-
lap, szoritokarima, karimas csavar,

- a szerszam visszalokése a munkadarabban vald el-
akadas esetén,

fesziiltség alatt allo alkatrészek megérintése nyitott
burkolat és ki nem huzott haldzati kdbel esetén,

- munkadarabrészek elrepiilése,

- szerszamrészek elrepiilése sériilt szerszamok ese-
tén,

- zajkibocsatas,

- porkibocsatas.

3 Rendeltetésszerii hasznalat
Avégosin rendeltetésszerien fa és lemezes nyersanya-
gok flirészelésére szolgal.
A vagosin preciz és tiszta vagast tesz lehetévé, a szog-
ben végzett vagasokat pedig kilondsen egyszerivé és
megismételhetdvé teszi. A flirész a flirészelés utan au-
tomatikusan visszajar a kiinduld helyzetbe.
A szerszamot kizardlag betanitott vagy szakképzett
személyek hasznalhatjak.
Nem rendeltetésszer(i hasznélat esetén a fele-
l6sséget a felhasznalo viseli.



4 Miiszaki adatok

Vagosin FSK250 FSK420 FSK 670
Vagasi hossz (50

mm-es anyag- 250 mm 420mm 670 mm
vastagsagnal)

Slzti,gben torténd 450 - +60° -60° - +60° -60° - +60°
vagas

Suly 0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg

5 Munkavégzés az elektromos szerszammal
A visszahuzasi funkcié minden hasznalata

& eldtt ellendrizze és sziikség esetén javit-
tassa meg a vezetdsint. Soha ne hasznalja,
ha az automatikus visszahuzo funkcio nem
mUkaodik.

5.1 Elsé lizembe helyezés

Az els6 hasznalat eldtt fiirészelje be a kipattogzasgat-

Lot [1-11:

» Afiirészt a teljes vezetdtalppal helyezze fel a vago-
sin hatso széléhez,

» a flrészt hajtsa 0°-os allasba, és allitsa maximalis
vagasi mélységre,

» kapcsolja be a flrészt.

» A kipattogzasgatlot lassan, megallas nélkil fdré-
szelje be a teljes hosszaban.

A kipattogzasgatlo éle most pontosan a vagasi élnek fe-

lel meg.

5.2 Beszerelés

A flirész és a vezetdsin dsszekapcsolasa
» A flirészt a flirészelés irdnyaban tolja ra a vezetd-
sinre.
A firész belekap a vezetdidomba[1-3].
A gyorsrogzité[1-2] a firészasztal mégott rigzil.
A fiirész ekkor szilardan dssze van kapcsolva a vezeto-
sinnel.

A flirész leoldasa a vezetdsinrol

» Aflirészt a flirészelés irdnyaba enyhén tolja elére.

» Hajtsa elére a gyorsrogzitét [1-2].

» A flirészt a flrészeléssel ellentétes iranyba hizza
hatra.

5.3 Fiirészelés

Eljarasmod leszabofiirészek esetén

» Az allithatd itkdzén [2-1] nyissa ki a forgathatd
gombot.

» Allitsa be a skalan [2-3] a szoget.

» Azallithatd titkozén [2-1] zérja a forgathatd gombot.

» Allitsa be a flirészen a vagasi mélységet és a vagas
szogét.

» Avagésinen a két allito [2-2] segitségével allitsa be

FSK ®
a flirészasztal vezetésének a jatékat.
A firész legyen a sinen kénnyedén mozgathato.
» Az allithaté [2-1] és a fix tkoz6t nyomja a mun-
kadarabnak, és helyezze fel a vezetGsint.
» Kapcsolja be a flirészt.
» Afiirészt tolja a flirészelés irdnyaba.
A mozgathato burkolat felnyilik. Vagja le a szakaszt.

AN FIGYELMEZTETES

Szabadon allo, forgo fiirészlap

Sériilésveszély

» Ne nyuljon kézzel a fiirészlaphoz, illetve annak
miikodési teriiletére.

» Ne nyuljon a munkadarab ala.

» A munkadarabot ne tartsa meg kézzel vagy a laba-
val.

» Aflirészelés utan a flirészt kapcsolja ki.
» A flirészt hlizza vissza a kiindulasi helyzetbe.
» Avezetbsint emelje le a munkadarabrol.

(]

= VIGYAZAT!  Sérii-
- S
& O & 2

lésveszély! Fiirész
szabadon allé fii-
részlappal, ne tegye le! Ha a f(irész vagy a mozgé
burkolat nem jar vissza a kiindulasi helyzetbe, sza-
kitsa meg a flirészelést, vegye ki az akkut, ellendriz-
ze amikodést, és tavolitsa el az esetlegesen beakadt

faforgacsokat.
@ Parkolohelyzet - a mozgo vé-
&

E déburkolat zart! A vezetdsin-

nel ellatott flirész ebben a hely-
zetben tehetd le.

N\

6 Karbantartas és apolas
> 4

Ugyfélszolgalat és javitas csak a gyarté
vagy a szervizhalézat altal: a legkdzelebbi
egység cime:

www.festool.com/service

EKAT

T/ Kizarolag eredeti Festool potalkatrésze-
ket hasznaljon! Rendelési szamok a ko-
vetkezd helyen:

www.festool.com/service

Fontos biztonsagi tényezd a gép, elsdsorban a
beallitd berendezések és a vezetdk, rendszeres
tisztitdsa.

Ugyeljen az alabbiak betartasara:

» A mozgd véddburkolat legyen mindig szabadon
mozgathatd, és dnalléan zarddjon. A mozgd véds-
burkolat teriletét mindig tartsa tisztan. A port és
forgacsokat sritett levegdvel fajja ki vagy ecsettel
tavolitsa el.
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F'viigleg odnyieg xelpLopou

Ot avapepopeveg elkOveg Bpiokovtatl oTnv apxn Twv
odnyLwv Aettoupyiac.

1 XUupBoAa
TuuBoAa

Mpoetdonoinon anod yeviko kivouvo

0dnyieg, dtaBaoTe 11 UNOOELEELG

Ynodelgn, oupBouin

0dnyieg evepyelav

Kivouvog oUvBAwpng yla daKTUAa Kat xépia!

lMeploxn kwvdUvou! Kpatnote pakpla ta
xépta!

Kivduvog konh¢ and akaAunTo npLovodt-
OKO

w @ DY 0>

[Mptovt pe akdAunTo nNpLovodLoKo, unv 10
evanoBETeTe

&

TaAavreudpevo KGAUPPa npooTaciag avol-
XT0

TaAavreubpevo kKGAUPPa NpooTaciag KAEL-
010

Béon evandBeong

EvanoBéteTe T0 NpLovt Hovo pe KAELOTO
TaAavTeudpevo KaAUPpa npooTaciag

Lol o it

2  Ynodeifelg acpaleiag

2.1 Tlevikég unodei§elg aopaleiag
& Mpoeidonoinan! AwaBdote O0Aeg TIG unodei-
€1 aopaleiag Kal odnyieg, nou €xouv na-
padoBei pazi pe Tn diara§n unodoxng n 1o SLOKO-
npiovo xeplou. Ot napaAeiyelg kard Tnv TApNON TwWV
unodeifewv aopaleiag kat odnyliv, pnopouv va
npokaléoouv nhekTponAnéia, nupkayla kay/n coBa-
pOUG TPAUMATIOPOUG.
Qulayete 0Aeg TG unodeifelg agpaleiag Kat odn-
Yieg yla peANovTIKA Xphaon.
0 6pog "nAekTplkd epyaleio” mou xpnotgornoteitat
0TLG UNodei&elg aopaleiag avapEPETaL o€ NAEKTPLKA
epyaleia pe oUvdeon oo dikTuo (pe kaAwdio olvde-
ong oTo pelpal N o NAeKTPIKA epyaleia pnatapiag
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(xwpic kaAwdto olvdeong oTo pelpal.

- TpaBn&Te To QLG anéd Tnv npiga Tou pelpatog Kal/
N a@alpéoTe TNV pnarapia, npotou npayparonot-
noere pubpioelg oTo epyaleio h aAAd€ere e€ap-
Thpatra. H aBéAntn ekkivnon Twv nAEKTPLK@V
epyaAeinv eival n attia apkeTOV aTuxnpaTwy.

- ITEPEWOTE TO NAEKTPLKO €pyaleio oiyoupa oTh
dlaragn unodoxng, NPOToU TO XPNOLUOMOLNCETE.
Mta oAioBnaon Tou nAekTpikoU epyaieiou ndvw otn
dwaragn unodoxng, HNopet va 0dNynaoeL TNV an®-
A€La Tou eAEyXOU.

- TonoBernaTe Tn dtara§n unodoxng navw o€ pia
otaBepn, eninedn kat oplzovTia entpavela. Otav
n dataén unodoxng pnopel va yAloTpnoetl n va
kouvnBei, dev pnopel va odnynBei T0 NAEKTPLKO
epyakeio opoldpoppa Kat oiyoupa.

- [Mpw and kaBe xpnon eAéyxeTe Tn Aettoupyia Tou
TAAGVTEUOPEVOU KAAUPUATOG NpooTaciag Kal xpn-
olponoteirte To NAEKTPLKO EpyaAeio povo, 6Tav auto
AELTOUPYEL CUPPWVA PE TOUG KAVOVLOHOUG.

- Kparare 1o epyaleio KaTa TNV epyacia nAvioTe Pe
10 OUO X€pLa anod Tig AaBEg . AuTO PEL@VEL TOV Kiv-
duvo TpaupaTiopoU Kat eival npoinoBeon yua pia
akptBn epyaoia.

- MNpw anod kade xpnon eAéyxeTe Tn AeLToupyia Tng
payag konng Kat BeBawwOeire, 0TL OAEG oL NpoEL-
donolnTikéG unodei§elg eivat TonoBeTnpéveg,
0nwg oTnV Kardotacn napadoang, evavayvwaora
ndvw oTn paya konng. Otav Aeinouv ot npoeldo-
NoNTIKEG UNodeifeLg, YMopel n pn TApNoN Twv
unodeifewv va odnynoel oe au§npévo Kivouvo
TPAUUATLOHOU.

2.2 YnoAewnopevol kivduvol

MapoéAn Tnv TApNON OAWV TWV OXETIKWV KATAOKEUA-

OTLKGOV KAVOVIOP®V PNopolv KaTta Tn AeLToupyia Tou

€pyaAeiou va nmapouctacToUv aKopa Kivouvol, m.x.

ano:

- Enagn pe Tov nplovodioko oTny nepLoxn TNG eyKo-
NAG nploviopatog katw ano Tn Baon Tou npLoviou,

- €Nagn Pe To NpoegExov KATW ano 1o enegepyazo-
HEVO KOPMATL HEPOG TOU MPLOVODLOKOU KATA TO KO-
Yo,

- eNaen pPe NePLOTPEPOEVA PEPN NAEUPLKA: [pLo-
vOOLOKOG, pAavtza cuoplyEng, Bida gAavizwtng
KEPAANG,

- avaKpouson Tou epyaAeiou O€ MEPINTWON PAYK®-
paTog oTo ENegepyazOyevo KoPUAT,

- enagn pe unod TAon €UPLOKOPEVA péPN o€ nepi-
nTwon avowxTou neptBAnuaTog kat un TpaBnyue-
vou @l (peupatoAnnTng),

- eKTOEEUOPEVA TEPAXLO TOU ENEEEPYAZOHEVOU UAL-



Kou,
- EKTOEEUOPEVA KOPUATLO ONAOPEVWY EEAPTNHAT®WY,
- eknopnn BopUBou,
- €KMopnn okovNng.

3  Xpnon cUp@Wva Ue To 6KONG npoopt-
OHoU

H paya konng npoopizeTat yia Tnv konn EUAou Kat

NAGKQV.

KaBota duvatn TG akpiBeig kat kaBapég Koneg, 1oL-

aiTEPa Ol KOMEG YWVLWV PNopoUV va eKTEAEGTOUV

anAd kat enavalapBavopeva pe akpiBeta. To nplovi

Klveital peta tn dladikaoia Tou NploviopaTtog, auto-

pata niow otnv apxtkn Bgaon.

Auto 10 epyaleio npoopizeTal kat €xel eykplBet ano-

KAELOTLKA yLa TN XPAON aNo EVNUEPWHEVA ATOHA N EL-

OLKEUPEVOUG TEXVITEG.

& Ye nepinTwon pn evOedELYPEVNG XPNONG EU-
= 3 Blverat o xpnoTng.

4 Texvika oTolxeia

Pdya konng FSK 250

Mnkog
Konng (o
nepintwon
Naxog UAL-
Kou 50 mm)

FSK420 FSK 670

250 mm 420 mm 670 mm

KOI‘lEIC ~45° - +60° -60° - +60° -60° - +60°
YOVIQOV

Bapog 0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg

5 Epyacia pe 10 NAEKTPLKO Epyaleio
Mpwv ané kaBe xpnon eAEyXeTE T AeLTOUpP-

L \ yia enava@opdg Tng payag Konng kat evde-
XopEVWG avaBeaTe TNV eNtokeun Tng. Mn xpn-

olpyonoteite noté To epyaleio, oTav O Ael-
TOoUpyEl N autépaTn enavapopd.

5.1 ©&on oe AewToupyia ywa npwTh gopa

Mpwv TNV NPp@TN XpNAGN, NPLOVIGTE TOV NPOPUAAKTA-

pa okAnBpav [1-11:

» TonoBethoTe 10 NpLovL pe oAokAnpo 10 néApa
navw oTo Niow AKPO TNG payag Konng,

» neploTpeYTe TO NpLovt otn Béon Twv 0° Kat pub-
pioTe 10 péyloto BabBog konng,

Pk

P EVEPYOMOLNGOTE TO MPLOVL.

» [lplovioTe Tov npoguAaktnpa okAnBpdv apyd,
Xwpig va Tov kaTeBaceTe, o OAO TO PNKOG.

H akun rou npopuldakrripa oxkAnBpwv avrioroxel
TWPA aKPLBWS aTNV aKur NG KOMNG.
5.2 XuvappoAoyncn

ZOvdeon Tou NpLoviou PE Th pdya KOMNAG

» [lepaoTte To nplovt oTnv kateuBuvon nplovioua-
T0G, NAvw oTN pAya KOMAG.
To rpive uavet arov ohioBnrripa [1-31.
H raxvpavodlwon [1-2] aopalizet niow and
Bdon rou nptoviou.

To nptove givat oraBepd ouvOEDELEVO LE TN pAya KO-

ng.

AUao Tou nplovioU anéd Tn pdya Konng

» Xnpw&Te To NpLovL eEAappa Npog Ta EPNPOC, oTNV
kaTeuBuvon nplovioparoc.

» Meplotpéyte Tnv Taxupavdalwon [1-2] npog ta
EUNPOG.

» AgalpéaTe To nplovL avtiBera otnv kateuBuvon
nplovioparog npog 1a niow.

5.3 Konn

Awadikaoia yla paAtookoyLpo

» AvoifTe 10 NEPLOTPOPIKO KOUPNL OTOV pUBpLZOPE-
vo avaoTolea [2-1].

PuBpiaTe Tn ywvia otnv kAigaka [2-3].
KAeioTe 10 neploTpopLkd Koupni oTov pubuLzo-
pevo avaotoréa [2-1].

» PuBpiote 1o BaBog KoNNG KaL Tn ywvia KonNAg oto
npLovL.

PuBpiaoTe TOV T20Yy0 00NYNONG TNG Bdong Tou npt-
ovVLloU 0TNn paya Konng pe TG 6Uo alayoveg pubpt-
ong [2-2].

To nptovi npgnet va Kiveitat eukoAa navw orn pd-
ya.

» AkoupnnoTe Tov puBuizdpevo avactoléa [2-1]
Kat Tov 0taBepd avaoTohéa navw oto eneepya-
ZOPEVO KOpUATL Kal TonoBeTnoTe mavw Tn paya
KOMNG.

» EvepyonounoTe To npuovt.

» Xnpw&Te To NpLovL oTnv katelBuvon nptovioua-
T0G.

To radavrevouevo kdAuupa npooraociag avoiyet.
Koyre o Kopuar.
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FSK
& MPOEIAOMOIHZH

AKAGAUNTOG NEPLOTPEPOHEVOG NPLOVOSLOKOG

Kivduvog Tpaupatigpou

» Mnv anA@VveTe Ta XEPLO 0AG GTNV MEPLOXN MPLOVi-
OHATOG KAl GTOV MPLOVOJLOKO.

» Mnv anA@VveTe Ta XEPLa 0aG KATW ano6 To eNeep-
YaZOHEVO KOPATL.

» Mn cuykparteite NoTé 10 ENEEEPYAZOPUEVO KOPUATL
UE TO XEPL A NAVW OTO YOVATO.

» Mertd Tn dladikacia nplovioparog, anevepyonot-
NOTE TO MPLOVL.

» TpaBn&te niow To NpLévL oTnv apxikn Béon.
» InKWOTE Tn pdya KOMNG ano 1o enegepyazopevo

KOMUATL.
Q \ 7;, Klvéuy'oq TPaUHa-

TwopoU! Mpove pe

akaAunTo nplovodLoko, unv To evanoBerete! Ye ne-
pinTwaon nou 10 NPLOVL N To TAAGVTEUOPEVO KAAUpHA
npootaciag dev eNLOTPEPEL 0TV apxikn Beon, dla-
koyTe Tn Oladlkaoia mploviopartog, apalpéoTe TNV
pnarapia kat eAéyETe TN AELTOUPYLKOTNTA, EVOEXOE-
VWG AMOPAKPUVETE TIG HaYKWHEVEG OKANBpeG EUAOU.

Mpoeldonoingn!
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0éon evanobeong - TaAa-
VIEUOPEVO KAAuppa npo-
otaciag KAewoTé! Xe auth Tn
Béon, enurpénetal va evanoteBel To npLovL pe Tn
paya Konng.

6  Iuvtnpnon Kat ¢povrida
LépBIG NEAATOV KAl EMLOKEUN HOVO
anod Tov KaTtaokKeuaoTn n 1a e€ouatodo-

'W
3 ““/
@ Tnpéva ouvepyeia o€pBig: MAnoEotepn

OlelBuvon KaTw ano:
www.festool.com/service

EKAT Xpnotponoteite povo yvnola avraiia-
KTika Festool! Api8. napayyehiag katw

J ano:
E=—m www.festool.com/service

0 TakTikog KaBaplopog Tou epyaleiou, npo-

& navtmg Twv olatagewv pUBPLONG Kat Twv 0dn-
YoV, anoTeAel €vav oNnpavrikd GOUVTEAEOTH
ao@aAeiag.

Mpooég€re 116 akOAouBeG unodeieL:

» To ToAavreuopevo KAAUPpa npooTtaciag npénet
va pnopel va Kiveitat navrote eAeuBepa kat va
kAgivel and povo Tou. Alatnpeite 10 xwpo yUpw
ano 1o TaAavTeUOPEVO KAAUpUA NpooTaciag na-
viote kaBapd. AnopakpUveTe Tn OKOvVN Kal Ta
YPEZLa EEPUOMVTAG PE NEMLECHEVO OEPT N HE €va
nweAo.



Originalny navod na pouzZivanie
Uvedené obrazky sa nachadzajl na zaciatku navodu
na pouzivanie.

Varovanie pred véeobecnym nebezpecen-
stvom

Navod, preditajte si upozornenia!

Tip, pokyn

Pokyn na Cinnost

Nebezpecenstvo pomliazdenia prstov
aruk!

Oblast nebezpecenstva! Ruky drzte
v bezpecnej vzdialenosti!

Nebezpecenstvo porezania nekrytym pilo-
vym kotdcom

w @Yo QP>

Pilu s nekrytym pilovym koti¢om neod-
kladajte

S

[
N
)

Vykyvny ochranny kryt otvoreny

Vykyvny ochranny kryt zatvoreny

Parkovacia poloha

OdloZte len pilu so zatvorenym vykyvnym
ochrannym krytom

- R

2  Bezpecnostné pokyny

2.1 Vseobecné bezpecnostné upozornenia
& Varovanie! Precitajte si vSetky bezpecnost-
né upozornenia a pokyny, ktoré boli dodané
s upinacim zariadenim alebo ru¢nou okruznou pi-
lou.Chyby pri dodrZiavani bezpecnostnych upozor-
neni a pokynov mo6zu zapricinit Uraz elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké poranenia.
Vsetky bezpecnostné upozornenia a navody si od-
lozte, aby ste ich mohli v budtcnosti pouzit.
Pojem .elektrické naradie” pouzity
v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje na
sietové elektrické naradie (so sietovym kablom)
a na akumulatorové elektrické naradie (bez sieto-
vého kabla).

FSK (SR

- Prv nez zacnete nastavovat naradie alebo menit
Casti prislusenstva, vytiahnite zastréku zo za-
suvky a/alebo vyberte akumulator. Pri¢inou nie-
ktorych nehdd je totiz neumyselné spustenie
elektrického naradia.

- Prv nez zacnete elektrické naradie pouzivat,
bezpecne ho pripevnite do upinacieho zariade-
nia. Kizanie elektrického naradia na upinacom
zariadeni mdZze viest k strate kontroly nad nim.

- Upinacie zariadenie poloZte na pevnu, hladku
avodorovnu plochu. Ak sa moZe upinacie zaria-
denie posuvat, kizat alebo kolisat, nie je mozné
rovnomerné a bezpecné vedenie elektrického
naradia.

- Pred kazdym pouzitim skontrolujte funkciu vy-
kyvného ochranného krytu a elektrické naradie
pouZzivajte len vtedy, ked' toto zariadenie spravne
funguje.

- Pri praci drzte stroj vzdy obidvomi rukami na ru-
kovatiach . Znizi sa tak riziko poranenia
a vytvoria sa predpoklady exaktného opracova-
nia.

- Pred kazdym pouzitim skontrolujte funkciu
kapovacej kolajnice a zabezpecte, aby varovné
upozornenia boli Citatelne upevnené na kapova-
cej kolajnici, ako boli v stave pri dodani. Ked va-
rovné upozornenia chybajl, ich nedodrziavanie
moze viest k zvySenému riziku poranenia.

2.2 Zvyskové rizika

Napriek dodrZiavaniu vsetkych relevantnych sta-

vebnych predpisov mozu pri prevadzkovani stroja

vznikat esSte dalSie nebezpelenstva sposobené na-
pr:

- dotykom pilového kotlica v oblasti rozbehového
otvoru pod stolom pily,

- dotykom casti pilového kotica vyénievajlcej pod
obrobkom pri rezani,

- dotykom otacajlcich sa Casti z boku: pilovy kotu¢,
upinacia priruba, skrutka priruby,

- spatnym razom stroja pri zaseknuti sa v obrobku,

- dotykom elektricky vodivych Casti, ked je kryt
otvoreny a sietova zastrcka nie je vytiahnuta,

- odlietavanim ¢asti obrobku,

- odlietavanim casti nastroja pri poSkodenych na-
strojoch,

- emisiami hluku,

- emisiami prachu.

3 Pouzivanie na urceny ucel
Kapovacia kolajnica je uréend na pile dreva
a doskovych materialov.
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SR> Fsk
Umoznuje presné a Cisté rezanie, zvlast uhlové rezy
sa daju uskutoCnit jednoducho a opakovane rovna-
ko. Pila sa po prepileni automaticky vrati do vycho-
diskovej polohy.
Tento stroj je urceny a jeho pouZivanie je povolené
vyluéne poucenym osobam alebo odbornikom.
Pri pouzivani, ktoré nie je vsulade
s urcenim, prebera zaruku pouzivatel.

4 Technické udaje

Kapovacia  poy 550 Fsk420 FsK 670
kolajnica

D{Zka rezu

lprifrdbke 55 420mm 670 mm
materialu 50

mm)

Uhlové rezy  -45° - +60° -60° - +60° -60° - +60°
Hmotnost 0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg

5 Pracas elektrickym naradim

Pred kazdym pouzitim skontrolujte vratna
funkciu kapovacej kolajnice a v pripade po-

treby ju dajte opravit. Nepouzivajte ju, ked'

automaticky spatny pohyb nefunguije.

5.1 Prvé uvedenie do prevadzky

Pred prvym pouzitim vytvorte zarez pre trieskovi

zabranu [1-1]:

» Pilu s celou vodiacou doskou nasadte na zadny
koniec kapovacej kolajnice,

» pilu otoCte do polohy 0° a nastavte maximalnu
hlbku rezu,

» zapnite pilu.

» Trieskovl zabranu pomaly bez prerusenia po
celej dlZke prirezte.

Hrana trieskovej zabrany teraz presne zodpoveda

hrane rezu.
5.2 Montaz

Spojenie pily s kapovacou kolajnicou
» Pilu nasunte na kapovaciu kolajnicu v smere re-
zania.

Pila zasahuje do kiznych prvkov[1-3].
Rychlouzaver[1-2] zaskoci za stolom pily.
Pila je pevne spojend s kapovacou kolajnicou.
Odpojenie pily od kapovacej kolajnice
» Pilu mierne posunte dopredu v smere pilenia.
» Rychlouzaver [1-2] pretocte dopredu.
» Pilu stiahnite proti smeru pilenia dozadu.
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5.3 Pilenie

Postup kapovania

» Povolte oto¢ny gombik na nastavitelnom doraze
[2-1].

» Nastavte uhol na stupnici [2-3].

» Utiahnite oto¢ny gombik na nastavitelnom dora-
ze [2-1].

» Nastavte hibku a uhol rezu na pile.

» Nastavte volu vedenia stola pily na kapovacej
kolajnici pomocou obidvoch nastavovacich ce-
lusti [2-2].

Pila sa musi lahko pohybovat po kolajnici.

» Nastavitelny doraz [2-1] a pevny doraz priloZte
proti obrobku a poloZte kapovaciu kolajnicu.

» Zapnite pilu.
» Pilu posuvajte v smere pilenia.

Whkyvny ochranny kryt sa otvori. Odpilte danu
Cast.

AN VAROVANIE

Volne leziaci rotujuci pilovy kotuc

Nebezpecenstvo poranenia

» Nesiahajte rukami do oblasti rezu ani k pilovému
kotlcu.

» Nesiahajte pod obrobok.

» Obrobok nedrzte v ruke alebo nad nohou.

» Pilu po prepileni vypnite.
» Pilu vratte do vychodiskovej polohy.
» Zdvihnite kapovaciu kolajnicu z obrobku.

C ﬁ A -%E‘Ei VAROVANIE! Ne-

2/ bezpecenstvo
(‘ \ % poranenia!  Pilu

s nekrytym pilovym kotucom neodkladajte! Ak sa
pila alebo vykyvny ochranny kryt nevrati do vycho-

diskovej polohy, pilenie preruste, vyberte akumula-
tor a skontrolujte funkciu, v prip. potreby odstrante

drevené triesky.
ny ochranny kryt zatvore-

' I ny! Vtejto polohe sa pila

s kapovacou kolajnicou mdze odlozit.

Parkovacia poloha - vykyv-

6 Udrzba a oSetrovanie
Zakaznicky servis a opravy su vykona-
vané len vyrobcom alebo servisnymi

.
<
@ dieldami: adresy najblizSich servisov
najdete na stranke:
www.festool.com/service



EKAT .  Pouzivajte iba origindlne ndhradné
diely Festool! Obj. ¢. najdete na stran-
3 ke:

E=—m www.festool.com/service

i Pravidelné Cistenie stroja, predovsetkym na-
stavovacieho zariadenia avedeni, predsta-
vuje dolezity bezpecnostny faktor.

FSK @

Dbajte na dodrzanie nasledujlcich upozorneni

a pokynov:

» Vykyvny ochranny kryt sa musi dat vidy volne
pohybovat a samostatne zatvarat. Oblast okolo
vykyvného ochranného krytu vzdy udrziavajte
v Cistote. Prach a piliny odstrante vyfikanim
stlaenym vzduchom alebo Stetcom.
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Instructiuni de utilizare originale

Imaginile indicate se aflg la inceputul instructiuni-
lor de functionare.

1  Simboluri
Simboluri

Avertizare contra unui pericol general

Cititi manualul/indicatiile!

Sfat util, indicatie

Instructiune de lucru

Pericol de strivire pentru degete si maini!

Zona periculoasa! Tineti mainile la dis-
tanta!

Pericol de tdiere provocat de panza de
ferastrau simplu rezemata

w @ DY 0>

Ferastrau cu panza de ferastrdu simplu
rezemata, a nu se depune

&

Capota pendulara de protectie deschisa

Capota pendulard de protectie inchisa

Pozitia de parcare

Depuneti ferastraul numai cu capota pen-
dulara de protectie inchisd

- BRI 5

Instructiuni de protectie a muncii

2.1 Instructiunide ordin general privind securi-
tatea si protectia muncii
Avertizare! Consultati toate indicatiile de
securitate si instructiunile care au fost li-
vrate cu dispozitivul de prindere sau cu ferastraul
circular manual. Nerespectarea indicatiilor de se-
curitate si a instructiunilor poate cauza electrocu-
tari, incendii si/sau vatamari grave.
Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii
si instructiunile de lucru pentru consultari ulteri-
oare.

Notiunea de ..scula electricd” utilizata in instructi-
unile de protectie a muncii se refera la sculele elec-
trice actionate electric (cu cablu de retea) si la scu-
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lele electrice actionate de acumulatori (fara cablu

de retea).

- Scoateti fisa din priza si/sauinlaturati acumula-
torul, inainte de a efectua reglaje la aparat sau
de a schimba accesorii.Pornirea involuntara a
sculelor electrice reprezinta cauza unor acciden-
te.

- Fixati in siguranta scula electrica pe dispoziti-
vul de prindere, inainte de a o folosi.Alunecarea
sculei electrice pe dispozitivul de prindere poate
duce la pierderea controlului.

- Asezati dispozitivul de prindere pe o suprafata
rigida, plana si orizontala. Dacd dispozitivul de
prindere alunecd sau se clating, scula electrica
nu mai poate fi condusa uniform siin siguranta.

- Tnainte de fiecare aplicatie de lucru controlati
functionarea capotei pendulare de protectie si
utilizati scula electrica numai dacd aceasta func-
tioneaza corect.

- In timpul lucrului, tineti masina ntotdeauna cu
ambele maini de médnere . Acest lucru diminu-
eaza pericolul de vatamare si este conditia nece-
sara pentru precizia lucrarilor.

- Controlati inainte de fiecare utilizare functiona-
rea sinei de retezare si asigurati-va ca toate in-
dicatiile de avertizare sunt amplasate lizibil, ca
in starea de livrare, pe sina de retezare. Dac3
lipsesc indicatiile de avertizare, nerespectarea
indicatiilor poate duce la pericol crescut de vata-
mare.

2.2 Alteriscuri

in ciuda respectarii tuturor prescriptiilor construc-
tive relevante, in timpul exploatarii masinii pot sa
apara alte pericole, de ex. prin:

- Atingerea panzei de ferastrau in zona deschiderii
de pornire de sub mesa de tdiere,

- Atingerea partii din fatad a panzei de ferastrau de
sub piesa la taiere,

- Atingerea pieselor aflate in rotatie din lateral:
panza de ferastrau, flansa de prindere, surubul
flansei,

- Reculul masinii la blocare n piesa de lucru,

- Atingerea pieselor aflate sub tensiune cu carcasa
deschisa si fisa de retea nescoasg,

- Desprindere de bucati din piesa care se prelu-
creaza,

- Desprinderea de bucati din accesoriul de lucru,
in cazul in care acestea sunt deteriorate,

- Emisii de zgomot,
Emisiile de praf.



3  Utilizarea conform destinatiei
Sina pendulara este adecvata la taierea lemnului si
a materialelor sub forma de placa conform cu des-
tinatia.
Ea permite tdieri precise si curate, in special tdieri-
le in unghi se pot executa simplu si cu precizie de
repetabilitate. Dupa procesul de taiere ferastraul
se misca automat inapoi Tn pozitia initiala.
Aceastd masind este destinata si avizata exclusiv
pentru utilizare de catre persoane instruite sau
specialisti.

n caz de utilizare neconform3, utilizatorul

= ) este raspunzator.

4 Date tehnice

Sina de

FSK 250
retezare

FSK 420 FSK 670
Lungimea
de taiere (la
grosimea
materialului
de 50 mm)
Taieriin
unghi

250 mm 420 mm 670 mm

-45° - +60° -60° - +60° -60° - +60°

Masa 0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg

5 Lucrul cu scula electrica

fnainte de fiecare utilizare, verificati func-
tia de retragere a sinei de retezare si, daca
este cazul, solicitati repararea acesteia. Nu
utilizati niciodata daca retragerea automata
nu functioneaza.

5.1 Prima punere in functiune

fnainte de prima utilizare crestati aparatoarea

pentru aschii [1-1]:

» Asezati ferastraul cu toata placa de ghidare pe
capatul din spate al sinei de retezare,

» Rotiti ferastrdul pe pozitia 0° si reglati adanci-
mea maxima de taiere,

» Porniti ferastraul.

» Crestati aparatoarea pentru aschii lent fara a
depune ferdstraul pe toata lungimea.

Marginea apdratoarei pentru aschii corespunde

acum exact cu marginea de tajere.

Pk

5.2 Montarea

Legati ferastraul de sina pendulara

» impingeti ferastraul in directia de taiere pe sina
pendulara.
Ferdstrdul intrd in piesa glisant3 [1-3].
Inchizétorul rapid 11-2] se fixeazs in spatele
mesei de tajere.

Ferdstraul este solidar cu sina pendulara.

Desfaceti ferastraul de pe sina pendulara

» Impingeti putin ferastraul in directia de téiere
spre fata.

» Rasuciti inchizatorul rapid [1-2] spre fata.

» Desprindeti ferdstraul in sens invers taierii spre
spate.

5.3 Taierea cu ferastraul

Procedeul de lucru pentru retezare

» Fixati butonul rotativ pe pozitia deschis de la
opritorul reglabil [2-1].

» Reglati unghiul de la scala [2-3].

» Fixati butonul rotativ pe pozitia inchis de la opri-
torul reglabil [2-1].

» Reglati addncimea de tdiere si unghiul de taiere
la ferastrdu.

» Reglati jocul de ghidare al mesei de tdiere pe
sina de retezare cu cele doua falci de pozitiona-
re[2-2].

Ferdstraul trebuie s& se deplaseze usor deasu-
pra sinei.

» Plasati opritorul reglabil [2-1] si opritorul fix pe
piesa de lucru si asezati deasupra sina de rete-
zare.

» Porniti ferastraul.

» Impingeti ferastraul in directia de taiere.
Capota pendulara de protectie se deschide. Ta-
iati o sectiune.

& ATENTIONARE

Panza de ferastrau rotativa asezata liber
Pericol de vatamare

» Nu vd apropiati mainile de zona de tdiere si de
panza de ferastrau.

» Nu introduceti mana sub piesa care se prelu-
creaza.

» Nu strangeti piesa de lucru in mand sau deasu-
pra piciorului.

» Dupa procesul de tdiere, deconectati ferastraul.
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» Readuceti ferastraul in pozitia initiala.

» Ridicati sina pendulara de pe piesa de lucru.

AVERTIZARE! Pe-
ricol de vatamare!
Ferastrau cu pan-
za de ferastrau simplu rezemata, a nu se depune!
Daca ferastraul sau capota pendulard de protectie
nu se retrag in pozitia initiald, intrerupeti procesul
de taiere, luati pachetul de acumulatori si verificati
functionalitatile, dupad caz, nlaturati aschiile de
lemn intepenite.

= @ Pozitia de parcare - capota
K pendulara de protectie in-
chisa! In aceasta pozitie

este permisa depunerea ferastraului cu sina pen-
dulara.
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6 intretinerea siingrijirea
o Serviciul pentru clienti si reparatiile
y 5 ‘&, numai prin intermediul producatorului
@ sau a atelierelor de service: adresa de
E=—=—m maijos de la:
www.festool.com/service

EKAT Utilizati numai piese de schimb origi-
nale Festool! Nr. comanda la:
www.festool.com/service

| FesTooL |

C O curdtare regulata a masinii, cu precadere
a dispozitivelor de ajustare si a ghidajelor,
reprezintd un factor important de securitate.

Respectati urmatoarele indicatii:

» Capota pendulard de protectie trebuie intot-
deauna sa se poatd misca liber si s3 se inchida
automat. Pastrati in permanentd curatd zona
din jurul capotei pendulare de protectie. Cura-
tati praful si aschiile prin suflare cu aer compri-
mat sau cu o pensula.



Orijinal kullanim kilavuzu
Aciklanan sekiller kullanim kilavuzunun ilk sayfa-
sinda bulunur.

1  Semboller
Sembol Anlami

Genel tehlike ikazi

Kullanim Kilavuzu, Givenlik uyarilarini
okuyunuz!

Tlyo, uyari

Islem talimati

Parmaklar ve eller icin ezilme tehlikesi!

Tehlikeli bolim! Ellerinizi uzak tutun!

ZUAMSIH =

Acikta duran testere bicagi nedeniyle elle-
rin kesilme tehlikesi

) | p

Testereyi acikta duran testere bicagi ile
yere koymayin

&

Pandilli koruma kapagi acik

o

\
o)

Pandiilli koruma kapagi kapali

Park pozisyonu

Testereyi sadece pandiilli koruma kapagi
kapali durumdayken yere koyun

1o 9

2  Giivenlik uyarilar

2.1 Genel Giivenlik Uyarilari

& Uyari! Baglanti tertibati veya el daire teste-
resi ile birlikte gonderilmis olan tiim is gii-

venligi uyarilarini ve talimatlari okuyunuz. is gii-

venligi ve talimatlara riayet edilmemesi durumun-

da elektrik carpabilir, yangin ve/veya agir

yaralanmalar meydana gelebilir.

Giivenlik uyarilari ve talimatlari gelecekte kullan-

mak icin saklayin.

Guvenlik uyarilarinda belirtilen ,Elektrikli alet” te-

rimi, elektrik sebekesi zerinden (elektrik kablosu

ile) calistirilan ve akulu elektrikli aletleri (elektrik

kablosuz) temel alir.

Pk

- Alet ilizerinde ayar calismalari yapmadan veya
aksesuar parcalarini degistirmeden dnce aletin
fisini prizden cikarin ve/veya akiiyii aletten so-
kiin. Elektrikli aletlerin birden ve yanlislikla ca-
listirilmasi bircok is kazasinin sebebidir.

- Elektrikli aleti kullanmaya baslamadan once
baglanti tertibatina giivenli bir sekilde sabitle-
yin. Elektrikli aletin baglanti tertibati tGzerinden
kaymasi kullanicinin alet Uzerindeki kontrolini
kaybetmesine sebep olur.

- Baglanti tertibatini saglam, diiz ve yatay bir yii-
zeye koyun. Baglanti tertibati kaydiginda veya
sallandiginda elektrikli alet diizgiin ve glvenli bir
sekilde kullanilamaz.

- Her kullanimdan énce pandiilli koruma kapagi-
nin islevini kontrol edin ve elektrikli aleti sadece
usuliine uygun calisiyorsa kullanin.

- Calisma esnasinda makineyi daima iki elinizle
sapindan tutunuz . Boylece yaralanma tehlikesi
azalir ve tam dogru olcild calisma icin gerekli
sartlar olusturulur.

- Her calismaya baslamadan once acili kesim ki-
zaginin fonksiyonunu kontrol edin ve ayrica tiim
ikaz uyarilarinin acili kesim kizagi lizerinde tes-
limat durumunda oldugu gibi iyi derecede oku-
nabilir olup olmadigini kontrol edin. Alet
lzerinde ikaz uyarilari bulunmadiginda bunlara
riayet edilmeyeceginden yiiksek derecede yara-
lanma tehlikesi vardir.

2.2 Kalanriskler

ilgili yonetmelik maddelerinin tiimiine riayet edil-

mesine ragmen makinenin calistirilmasinda bazi

tehlikeler meydana gelebilir, bu tehlikeler 6rnegin
asagidaki sebeplerden kaynaklanabilir:

- Testere tezgahinin alt bolimiinde kesmeye bas-
lama deliginde testere bicagina temas etme,

- Kesme islemi esnasinda is parcasinin altindan
cikan testere bicagina temas etme,

- Yan taraftan dénmek olan testere bicagi, sikma
flansi, flans civatasi gibi bolimlere temas etme,

- s parcasi icinde sikismasi durumunda makine-
nin geri tepmesi,

- Makine govdesi acik oldugunda ve fis prizden ci-
karilmadiginda gerilim altindaki parcalara temas
etme,

- Is parcasi kisimlarinin etrafa sacilmasi,

- Takimlar hasarli oldugunda is parcasi kisimlari-
nin etrafa sacilmasi,

- Guriltd emisyonu,

- Toz emisyonu.
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3  Amaca uygun kullanim

Acili kesim kizagl, kullanim amacina uygun olarak

ahsap ve plaka tlri malzemeleri kesmek icin uy-

gundur.

Bu kizak ile hassas ve temiz kesimler, 6zellikle acili

kesimler kolay ve seri sekilde yapilabilir. Kesim is-

lemi sona erdikten sonra testere otomatik olarak

baslangic pozisyonuna geri hareket eder.

Bu makine sadece, kullanimi konusunda bilgilendi-

rilmis personel veya uzman personel tarafindan

kullanilmak Uzere tasarlanmis ve izin verilmistir.
Testerenin kullanim amacina uygun kullanil-

= > mamasindan kaynaklanan hasarlardan kul-

lanici sorumludur.

4 Teknik ozellikler

Acili kesim

o FSK 250
kizagi

FSK420 FSK 670

Kesim uzun-
lugu (mal-
zeme
kalinigi 50
mm oldu-
gunda)

250 mm 420 mm 670 mm

Acili kesim-
ler

Agirlik

-45° - +60° -60° - +60° -60° - +60°

0,97 kg 1,25 kg 1,64 kg

5 Elektrikli alet ile calisma

& Calismaya baslamadan dnce daima kesme
rayinin geri cekme fonksiyonunu kontrol

edin ve gerektiginde onarilmasini saglayin.

Otomatik geri cekme diizeni calismadiginda

makineyi kesinlikle kullanmayin.

5.1 ilk calistirma

itk calismaya baslamadan 6nce kiymik korumasi-

ni [1-1] kesin:

» Testereyi tim kilavuz plakasi ile acili kesim ki-
zaginin arka ucu lzerine yerlestirin,

» Testereyi 0° ayarina getirin ve azami kesim de-
rinligini ayarlayin,

» Testereyi calistirin.

» Kiymik korumasini temas ettirmeden biitin
uzunluk boyunca is parcasini kesin.

Kiymik korumasinin kenari artik tam olarak kesim
kenari ile aynidir.
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5.2 Montaj

Testereyi acili kesim kizadi ile birlestirme

» Testereyi kesim yoniinde acili kesim kizag ize-
rine gecirin.
Testere kayar parca [1-3] dzerine gecer:

Hizlr kilitleme elemani [1-2] testere tezgahinin
arkasinda sabitlenir.

Testere acili kesim kizagi ile siki sekilde birlestiril-
mistir.

Testereyi acili kesim kizagindan ayirma

» Testereyi kesim yoniinde hafifce dne itin.

» Hizli kilittleme elemanini [1-2] 6ne dogru don-
diridn.

» Testereyi kesim yonuniin tersine arkaya dogru
cekerek cikarin.
5.3 Testereler

Diiz kesim islemi
» Ayarlanabilir dayanagin [2-1] digmesini acin.
» Kadranda [2-3] aci degerini ayarlayin.

» Ayarlanabilir dayanagin [2-1] digmesini kapa-
tin.

» Testerede kesim derinligi ve kesim acisini ayar-
layin.

» Acili kesim kizagi izerindeki testere tezgahinin
kilavuz boslugunu her iki ayar cenesinde [2-2]
ayarlayin.

Testere, kizak (zerinde kolay sekilde hareket
edebilmelidir.

» Ayarlanabilir dayanagi [2-1] ve sabit dayanagi is
parcasina karsi dayayin ve Uzerine acili kesim
kizagini koyun.

» Testereyi calistirin.
» Testereyi kesim yonunde itin.
Pand(illi koruma kapagi acilir: Bolimdi kesin.

& UYARI

Acikta duran donen testere bicagi
Yaralanma tehlikesi

» Ellerinizi kesme alanina ve testere bicagina yak-
lastirmayin.

» Elinizi is parcasinin altina sokmayin.

» is parcasini elinizde veya bacaginizin lizerinde
tutmayin.

» Kesim islemi sona erdikten sonra testereyi ka-
patin.

» Testereyi baslangic pozisyonuna geri cekin.



» Acili kesim kizagini is parcasinin iizerinden kal-
dirin.

iKAZ! Yaralanma
tehlikesi! Testere-
yi acikta duran tes-
tere bicagi ile yere koymayin! Testere veya pandiil-
LU koruma kapagi baslangic pozisyonuna geri git-
mediginde kesim islemini yarida kesin, akiyi
cikarin ve fonksiyonlarini kontrol edin, gerektiginde
sikismis olan ahsap kiymiklarini temizleyin.

=R Park pozisyonu - Pandiillii
(o2 \QEa) koruma kapagi kapali! Tes-
=774 :
tere bu pozisyonda acili ke-
sim kizagi ile birlikte yere koyulabilir.

6 Bakim ve temizleme

~ 2w Miisteri Hizmetleri ve onarim servisi
y a 4, sadece Uretici firma veya yetkili servis-
@ ler tarafindan saglanir: En yakin adres

icin bakiniz:

Pk

www.festool.com/service

EKAT Sadece orijinal Festool yedek parcalari
kullanilmalidir.Siparis No. asagidaki

adreste:
www.festool.com/service

Makinenin ve ozellikle ayar tertibatlari ve ki-
lavuzlarinin dizenli sekilde temizlenmesi
onemli bir is glivenligi faktorudir.

Asagida aciklanan bilgileri dikkate alin:

» Pandilli koruma kapagi daima serbest sekilde
hareket edebilir ve kendiliginden kapanabilir ol-
malidir. Pandilli koruma kapagi etrafindaki bo-
limi daima temiz tutun. Toz ve talaslari basincli
hava ile Ufleyerek veya firca ile temizleyin.
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